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 .الصالحات تتم بنعمته الذي لله دالحم٬لله رسول على والسلام والصلاة د اللهالحم

 .الكريمة الدتيو مصدر قوتي الى المتواضع العمل هذا اهدي

 .بلقاسمي منال الأستاذة ومن لها الفضل في نجاحي وزميلتي صديقتي الى

 .عطوش بن الإخوة ثانوية تلاميذ والى
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أساتذة قسم الترجمة جامعة أبو بكر بلقـايد  وتقديري لجميعأعرب عن بالغ شكري 

و الذين أفـادونا بعلمهم و معلوماتهم و نصائحهم، و جزيل الشكر  ٬تلمسان

للأستاذة المشرفة على هذا العمل الدكتورة بن عيسى ابتسام ليلى وعلى مجهوداتها 

و كذا أعضاء لجنة المناقشة و الذين  واسع،الالجبارة و نصائحه القيمة و تفهمها 

 .سيكون لملاحظاتهم توجيهاتهم أهمية كبيرة و صدى واسع لتطوير هذا العمل
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 اللغة الانجليزية أمر شائع يواجهه العديد من التلاميذ عند الانتقالان صعوبة تعلم 

:متعلقة منها وتعود في الغالب الى عدة عوامل  ٬حلة الثانويةالى المر  من المرحلة المتوسطة

وأمام الحاجة الى تعلم اللغة الانجليزية  ٬بالتلميذ ومحيطه الاجتماعي وبالأستاذ وظروف عمله

إعادة المطالبة بمن اجل التحصيل الدراسي يضطر التلميذ الى طلب المساعدة عن طريق 

 نفسه بين الأستاذيجد وأمام هذا الأمر   .جل ذلكمن ا الترجمةيفضل وفي الغالب ٬الشرح 

الترجمة  ترفضالممارسة البيداغوجية التي حاجة التلميذ الى الترجمة من جهة و  :خياريناثنين

 .لتدريس اللغة من جهة اخرى 

وبما ان المعالجة البيداغوجية هدفها معالجة النقائص وترسيخ المفاهيم بناء على معطيات 

للأستاذ الحرية في تصميم  .فقد ارتأينا إدراج الترجمة٬جي )قبل وأثناء وبعد( التقويم البيداغو 

وبرمجة هاته الحصص و باعتبار ان الهدف من المعالجة بالترجمة هو نفسه الهدف بدون 

 .ترجمة

حصص  :حدود فعالية الترجمة في تحسين الكفاءة اللغويةلذلك جاء بحثنا موسوم ب"

وقد وقع اختيارنا لهذا العنوان في محاولة منا للإجابة على  ا"المعالجة البيداغوجية نموذج

 :الإشكاليات التالية

 ؟ما لمقصود بالمعالجة البيداغوجية بالترجمة 

 ؟كيف تساهم الترجمة في تحسين الكفاءة اللغوية 

 ؟الى أي مدى يمكن للترجمة ان تساهم في نجاعة حصص المعالجة البيداغوجية 



 

 

 :شكاليات قمنا بطرح الفرضيات التاليةوبناء على ما سبق من الإ

تساعد التلاميذ في تجاوز  )العربية(فاللغة الام  ٬يلجا الأستاذ الى الترجمة لحاجة في التلاميذ

لذلك فان المعالجة البيداغوجية بالترجمة هي إعادة شرح  ٬صعوبات تعلم اللغة الانجليزية

تساهم الترجمة في تحسين  .لتمارين للمفاهيم المستعصية عن طريق إدراج اللغة الام في ا

الكفاءة اللغوية بحيث أنها توضح القواعد النحوية والصرفية عن طريق عملية ذهنية تقارن 

اما حدود فعالية الترجمة فهي مقرونة بقدرة التلاميذ على توظيف  ٬بين اللغتينالاجنبيةوالأم

 نوع الترجمة وطبيعة الدروس. ٬الترجمة 

 :أما الدوافع الذاتية  فتمثلت في .الموضوع بين ما هو ذاتي وموضوعي تعددت دوافع اختيار

طبيعة العمل بحيث ان الاحتكاك بالتلاميذ والأساتذة دفعني الى طرح إشكالية حول موضوع 

أما الدوافع الموضوعية تمثلت في الموضوع بحد ذاته  .الترجمة في تدريس اللغة الانجليزية

من التساؤلات التي تحتاج الى الإجابة عنها وهذا لارتباطه فمزال يحمل في طياته الكثير 

 .لذلك تطرقنا الى الموضوع من زاوية مختلفة٬بثلاثة مجالات وهي التعليم واللغات والترجمة 

اثناء جمعنا للمادة وجدنا الكثير من المقالات والمذكرات التي تطرقت الى موضوع الترجمة 

رجمة وتعليمية اللغات في عدد من الجامعات خارج واللغات والاختلاف بين تعليمية الت

إسهامات تعليمية الترجمة في ظل المقاربة بالكفاءات من إعداد الطالب  :الوطن وداخله مثل

 ٬The impact of translation in Teaching Englishديني محمد جامعة تلمسان

Language امعة تيزي وزومن إعداد الطالبتين عيداوي ناريمان و سكور ويزة من ج. 



 

 

مرت الدراسة عبر ثلا .اعتمدنا في بحثنا على المنهج الإحصائي والمقارن والمنهج التحليلي

حيث تم إحصاء النتائج على شكل علامات ام ٬ثة مراحل سوف نعرضها خلال هذا البحث

 والخروج تحان وبعد ذلك قارنا النتائج وقمنا بتحليل ما تحصلنا عليه من فوارق في العلامات

 بملاحظات وقد قسمنا البحث الى ثلاثة فصول:

جاء الفصل الأول حول تدريس اللغة الانجليزية في الطور الثانوي في الجزائر بحيث سلطنا 

الضوء على الصعوبات التي تعرقل مسار التعليم والتعلم ومفهوم التقييم والمعالجة البيداغوجي 

اما الفصل الثاني فقد تطرقنا الى ال ٬مذكرةة كأدوات لتدريس اللغة باعتبارها جوهر موضوع ال

 ٬فرق بين الترجمة كغاية والترجمة كوسيلة من باب تدريس اللغات الأجنبية 

وفي الفصل الأخير طبقنا مفهوم المع ٬وكان تركيزنا على الترجمة كآلية للمعالجة البيداغوجية

سة على عينة من تلاميذ الحيث أجريت الدرا ٬الجة البيداغوجية بإدراج الترجمة في التمارين

 سنة الأولى ثانوي من اجل الخروج بمعطيات حول حدود فعالية الترجمة في معالجة النقائص

أود ان اعبر عن امتناني وشكري للأساتذة المشرفة على إشرافها على هذا العمل ٬وفي الختام

 .لمراحلمن خلال التوجيه المستمر والإرشاد والتقييم كذلك على تفهمها خلال كل ا 

 

 ن ربيع سمغو 



 
 الفصل الأول
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تعتبر اللغة الانجليزية واحدة من أهم اللغات العالمية التي تستخدم على نطاق واسع 
فالفرد الجزائري يمارس حياته  ٬ولكن الواقع اللغوي في الجزائر مختلف ٬في مختلف المجلات

 معتمدا على اللغة العربية الدارجة والفصحى لذلك هو ليس بحاجة الى اللغة الانجليزية من
 .اجل التواصل مع الآخرين او من اجل تحصيل شهادة جامعية او الظفر بوظيفة

ولكن اليوم بات الأمر مختلف تماما فالجزائر بلد في  ٬كان هذا الواقع في السنوات الماضية
طريق النمو ويواجه تحديات اقتصادية وجيوسياسية والمجتمع اليوم أصبح يطالب بالعصرنة 

لذلك  .هاته الأخيرة تتطلب اتقان اللغة الانجليزية ٬الانفتاح على العالم والحداثة  مع الرغبة في
اعتمدت الجزائر على تعزيز حضور مادة اللغة الانجليزية بعدما كانت الفرنسية مهيمنة على 

 .الساحة

حيث  ٬تعليم اللغة الانجليزية في الجزائر يتم عبر نظام التعليم الرسمي في المدارس والجامعات
لغة الانجليزية كمادة أساسية في المناهج الدراسية عبر مراحل مختلفة ابتداء من تدرس ال

وبما ان اللغة الانجليزية مادة دراسية فإنها تخضع الى  ٬المرحلة الابتدائية الى المرحلة الثانوية
وكون اللغة  ٬أسس التعليم البيداغوجي والديداكتيكي التي تبنى عليه عملية التعليم والتعلم

نجليزية لغة أجنبية ثانية فهي تواجه عدد من التحديات منها: ازدواجية اللغة العربية والفرنسية الا
 .التي ترسخت في المجتمع و عدم وجود منهاج دراسي حديث يواكب احتياجات المتعلمين للغة

في هذا الفصل سوف نتطرق الى مفهوم تعليمية اللغة الانجليزية في الجزائر كنموذج ونسلط 
 .الضوء على التقييم والمعالجة البيداغوجية كعنصرين أساسين في عملية التعليم والتعلم

 تعليمية اللغات الأجنبية .1

 فعلم النفس التعلم له تعريفه الخاص و اللسانيات ٬يختلف تعريف التعليمية باختلاف الميادين

أي ان في الأخير  ٬ولكن كل تعريف يستدعي وجود الأخرالتطبيقية لها تعريفها الخاص 

وقد عرفت  .التعليمية هي الجانب النظري في علم النفس والجانب التطبيقي في اللسانيات
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دراسة العلمية لطرائق ومناهج التدريس وكذا تقنياته ومحتوياته وتنظيم حالات التعليمية بال

تهتم بتعليم وتعلم اللغات .الى الأهداف التعليميةالتعليم التي يخضع لها المتعلم بغية الوصول 

 1الإنسانيةوطرق اكتسابها وذلك بالاستعانة بمجموعة من العلوم 

. 

 تعرف الدكتورة سعيدة كحيل التعليمية كالتالي:

 .اللسانيات التطبيقية ومجال اهتمامها قضايا اللغةفرع من فروع  1-

نظري يتطور داخل الجامعات والمؤسسات وعلم تطبيقي يتطور داخل حجرات الدراسة علم 2-
 .2لذلك ينبغي ان يأخذ الممارسة بعين الاعتبار

متعلم ت التي تقف في سبيل البابتطوير طرائق تعليم اللغات وتذليل الصعويهتم علم 3-
 3باستعمال الوسائل السمعية البصرية

س بالعلم الذي يستسقي تأسيسه النظري من علوم كثيرة مثل علم النفويعرفه عبد القادر لورسي 
 4لغاتتلاقيها لإيجاد حلول مشكلات تعليم الوعلم نفس التعلم وعلم الاجتماع بحيث يمثل جسر 

يتبين لنا بان تعريف التعليمية مبني على ثلاثة مجالات مختلفة وهي:  ٬السابقةوفقا للتعريفات 
النظريات يقدم علم النفس التعليمي .علم نفس التعليمي وعلم الاجتماع واللسانيات التطبيقية

 ٬من جهة اخرى و .ية فالمتعلم يتأثر بنواح نفسيةالنفسية التي تستخدم لتطوير المناهج التعليم
فاختلاف المجتمع  ٬يوفر علم الاجتماع معلومات حول المجتمع الذي تتم فيه عملية التعلم

                                                             
 .8ص٬ 2011، 47التربية ،عددعودة إلى تعريف الديداكتيك أو علم التدريس، مجلة علوم -محمد الدريج 1
   2009،إربدالأردن، 1تعليميةالترجمة،دراسةتحليليةتطبيقية،عالمالكتبالحديث،ط-سعيدةكحيل2

 87ص٬2013كحيل تعليمية الترجمة المصطلحية المجلة العلمية لقسم الترجمة جامعة عنابةسعيدة 3
 المرجع في التعليمية،الزاد النفيس و السند الأنيس في علم التدريس ،دار جسور للنشر و التوزيع  -القادر لورسي عبد4

2،ص 1٬2014الجزائري، ط  
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اما اللسانيات التطبيقية فهي تهتم بأساليب التدريس أي كيف ندرس  .يعني بيئة تعليمية مختلفة
 .اللغات مصممة خصيصا لتعلمو تقنيات  وفق منهج او مناهج

 

  

 

 علم الاجتماع(                     )اللسانيات التطبيقية( ٬علم نفس التعلم (

 الشكل جوانب تعليمية اللغات :1

 

يطلق على تعليمية 
Teaching TEFL :اللغاتالأجنبيةوالثانيةوالتيتعرففيمجالتعليماللغةالانجليزيةاختصارا

English as a Foreign language: كلغة الانجليزية يقصد بها تعليم حيث 
 اتعليم به و فيقصد second language :Teaching English as a TESLأجنبيةو

Teaching English to Speakers of  Other  TESOL:و نيةثا كلغة الانجليزية
Languages  5بهار الناطقين ويقصد بها تدريس اللغة الانجليزية لغي. 

حسب النظام الأوربي  ٬مدرسية مخصصة لكل مستوى  كتبو  مناهج تصمم هذاالأساس على
Common European Framework of Reference for  CEFR:للتقييم

Languages.  مبتدئ(beginners  متوسط intermediate متمكن advanced وحسب )
 اكتساب ( وهي تهدف إلىAdultsوكبار teenagers   مراهقين  kidsكل فئة ) أطفال

                                                             
5Oxford Learnes’ dictionary pocket, fourth edition, 2010. 

 تعليمية اللغات

 الجانب التطبيقي الجانب النظري 
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 reading)، مهارة القراءةlistening skill)مهارة الاستماع) الأربعة الأساسية المهارات المتعلم
skill )الحديث ، مهارة(speaking skill) 6الكتابة ومهارةwriting skill  

 تعليمية اللغة الانجليزية في الجزائر2.1

وهي اللغة الأكثر طلبا في العالم وتدرس الانجليزية في  ٬الانجليزية لغة عالميةاللغة 
وفي تسعينات القرن الماضي وبالتحديد أثناء الفترة  ٬الجزائر كلغة أجنبية ثانية بعد الفرنسية

كانت اللغة الفرنسية أكثر انتشار وأكثر استعمالا من  1962الاستعمارية وحتى بعد الاستقلال
فكل الوثائق والمعاملات الإدارية كانت تتم بالفرنسية  ٬عربية في مجال الإدارة والتعليماللغة ال

تم إدراج اللغة العربية في نضام التعليم وفي  1976ولكن بعد التعديل الوطني الذي جاء سنة 
 نمو التجارة ٬أصبحت اللغة الانجليزية في العالم لغة للعلوم والتكنولوجيا والتجارة 2000مطلع 

وتزايد الحركة الوظيفية نتج عنه الحاجة الى اللغة الانجليزية كوسيلة للتواصل كما ان الولوج 
الى المؤلفات في مجال العلوم والتقنيات صعب على أولئك الذين لا يملكون معرفة باللغة 

ا ر في ظل العولمة والتواصل عبر الحدود أصبحت اللغة الانجليزية اللغة الأكثر انتشا.الانجليزية
كذلك في  ٬وشيوعا في المجالات التجارية والوظيفية حيث هي لغة التواصل في هذه المجالات

المجال العلمي فان عدم امتلاك معرفة باللغة الانجليزية يشكل عائق أمام الوصول الى هذه 
فقد تم إحداث تغيرات  وبما ان الجزائر دولة تطمح لركوب موجة العولمة.المصادر المعرفية

ل التعليم لذلك زاد الاهتمام بها في سنوات الالفينات وأصبحت مدرجة في نضام التعليم في مجا
والتغيرات المالية حول العالم  1971بعد تطبيق التعريب سنة .المتوسط والثانوي والتعليم العالي

استعمال اللغة الانجليزية في الجزائر اكتسح مساحة اكبر وبدأت اللغة الفرنسية تنطمس فاسحة 
 .7لمجال الى اللغة الانجليزية لتدرس كلغة أجنبيةا

                                                             
6 www. Council of Europe/Language Proficiency Policy, February 2024. 
7Naouel Abdellatif Mami,Revue internationale d’éducation de Sèvres,Issue,63France Education 

international,2013,55-65 
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عد ان تم إدراج ب المتوسط والثانوي  واليوم تدرس اللغة الانجليزية في الأطوار التعليمية الثلاثة:
 2022.اللغة الانجليزية في مرحلة التعليم الابتدائي مع بداية السنة الدراسية 

 تدريس اللغة الانجليزية في الطور الثانوي  3.1

 ٬تعتبر اللغة الانجليزية لغة الأجنبية الثانية بعد الفرنسية في المنهاج الدراسي للطور الثانوي 
وتعتبر مادة أساسية  ٬تدرس في جميع الشعب من السنة الأولى ثانوي الى السنة الثالثة ثانوي 

ساعي مع اختلاف الحجم ال٬في شعبة الأدب واللغات الأجنبية ومادة ثانوية في الشعب العلمية
ويتم تدريس اللغة الانجليزية  5الى   2ساعات في الأسبوع واختلاف المعامل من5الى 3من 

 British EnglishAcademicالأكاديمية البريطانية 

 المعامل عدد الساعات في الأسبوع الشعبة
 جذع مشترك أدب

 أدب وفلسفة
 لغات أجنبية

4 
4 
4 

3 
3 
5 

 2 3 جذع مشترك علوم
 

ساعة دراسية  296نهاية السنتين الأولى والثانية من المتوقع ان يدرس التلاميذ ومع 
ومن المتوقع ان يكسب ) ساعة للشعب العلمية140ساعة بالنسبة للشعب الأدبية و 156)

 التلاميذ معرفة لغوية تشمل:

 مهارة الاستماع: القدرة على فهم رسالة صوتية بسيطة خلال محادثة يومية . 

 دث: القدرة على التعبير والتحدث حول مواضيع مختلفة وبلغة سليمةمهارة التح. 

  مهارة قراءة وفهم النص: قراءة وفهم الى حد ما أنواع مختلفة من النصوص مثل مقال

 .صحفي نصوص قصص  روايات  نصوص علمية و أدبية
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 يم ظمهارة التحرير الكتابي: اتقان مهارات الكتابة المختلفة وتدوين الملاحظات والتن

 .8والتلخيص

  ”Ccommunicativeاعتمدت الجزائر في تدريس الانجليزية على المقاربة التواصلية

“Approach:وتتميز ب 

 اعطاء أولوية للكفاءة التواصلية بعيد عن قواعد اللغة. 
  الأستاذ محور العملية التعلميةteacher-centered)). 

 Competency Based Approachبالكفاءات وبعدها تبنت المنظومة التربوية المقاربة  
 :التركيز في هذا المنهج على

 المعنى الذي ينقله السياق وليس على الأشكال النحوية المستخدمة فيه. 
 المعلم مجرد وسيط و العملية التعلمية تبنى من طرف التلميذ(learner-centered

 .ومن اجل التلميذ (

 :9وتتمثل أهداف المقاربة في 

 غوي:الوصول الى الدقة اللغويةالهدف الل. 
 هدف منهجي: جعل المتعلم يصل الى النقد والاستقلال الفكري والقدرة على تقييم الذا

 .تي

  هدف اجتماعي ثقافي: إثارة فضول المتعلم للتعرف على الجانب الثقافي الاجتماعي

 .للغة

                                                             
8AG.Grognet & J.Crandel- Competency Bases Curricula In Adult ESL ERIC/CLL Curricula, 

New Bulletin 6, 1982, P3. 
  18،ص  2006لكفاءاتفيالمدرسةالجزائرية،الديوانالوطنيللمطبوعاتالمدرسية،الجزائر،باالمقاربة- بوبكربنبوزيد9
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 .تدريس الانجليزية بالمقاربة بالكفاءات 4.1

تم تطوير المقاربة بالكفاءات كسياسة تربوية و رد فعل على الأساليب التقليدية التي كانت 
تلك الأساليب تركزت على تعليم المعرفة  1968.معتمدة في الولايات المتحدة الأمريكية في عام

وبالمقابل  .النظرية وتعزيزها في ذهن المتعلم على شكل مجموعة من القواعد التخزينية النمطية
تعتبر المقاربة بالكفاءات منهجا تعليميا يهدف الى تمكين المتعلم من مواجهة التحديات 
الاجتماعية من خلال تقدير المعرفة المدرسية وجعلها قابلة للاستخدام والتطبيق  في مختلف 

اب عتقوم المقاربة بالكفاءات على تشكيل متعلم يتجاوز مجرد الاستي .سياقات الحياة اليومية
العلمي واستهلاك المعرفة المقدمة ولكنه يتحول الى فرد يفكر ويبحث وينتج ويبدع ويكون قادر 

تشجيع الاستقلالية ٬على تحمل المسؤولية والتفاعل بنشاط في حياته الشخصية والاجتماعية
ة منح المتعلم الحري٬قياس الأداء من خلال تقويم الاداءات والسلوكيات٬والمبادرة لدى المتعلم

في تنظيم النشاط التعليمي و دمج المعلومات لتنمية الكفاءاتتوظيفالمعلومات وتحويلها الى 
 .10مواقع

 الانجليزية الكفاءاتالمستهدفةفيتدريساللغة 5.1

فان تعلم وتعليم اللغة الانجليزية في  1999وفق المنهج الرسمي الجزائري للغة الانجليزية سنة 
التمكن من اللغة ويقصد بها ) (linguistic competenceةيستهدف الكفاءة اللغويالجزائر 

ليةوهي وهي بدورها تستهدف الكفاءة التواصوالقدرة على استعمالها نطقا وكتابة وقراءة واستماعا 
 11: مبنية على

لآخروالتفاعلمعالأصدقاء با( أيالاتصال(Interactive Competenciesالكفاءاتالتفاعلية (أ

 .والمعلموالعائلة

                                                             
10 What Work Requires For Schools, a SCANS Report For America,2000, US Departement 

Of Labour, 1991, p 1-16 
  2007دليلامتحانشهادةالتعليمالمتوسط،٬الرسميلوزارةالتربيةالوطنيةالبيان11
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 ئقثايتممنخلالهافهم الو  (Intepretative Competencies):الكفاءاتالتأويلية (ب

 .نصوصمسموعة ومقروءة باستخدام مختلفالوسائلقواميس،إنترنت

يقوم بانتاج نصأورسالةمكتوبة وشفهية  (Productive Competencies):ج(كفاءاتإنتاجية
ةوالصرفية لإضافة القواعداللغوية؛النحوييعبرفيهاعنأفكارهم منخلالترتيبمنطقيمعالأخذبعينالاعتبار 

 .إلىكفاءاتأخرى 

 :د( الكفاءة اللغوية
 صعوبات تعلم اللغة الانجليزية2.

رغم ان تعلم الانجليزية بات الآن في مرحلة التعليم الابتدائي غير ان الكثير من التلاميذ يف
 تقدون الى المفاهيم الأساسية المتعلقة باللغة للأسباب التالية: 

 النسيان الناتج عن عدم ممارسة اللغة: تقل ممارستها داخل القسم وتنعدم خارجه. 
  عدم إدراك المفاهيم منذ البداية بسبب الانطلاقة الخاطئة في التعلم اللغة. 
 فقدان الاهتمام والشغف 
  فهدفهم ليس اكتساب مهارة لغ٬تعامل التلاميذ مع  اللغة الانجليزية كمادة وليس كلغة

يجتازوا الامتحان اللغة الانجليزية معتمدين على حفظ قواعد اللغة فقط ومن اجل .وية
 .الحصول على نقطة الامتحان

 صعوبات تتعلق بالتلميذ (أ

واعتقادهمبأن المعلم وحده قادر على ٬لمصدر الوحيد المدرس باعتباره ا التلاميذ علىيعتمد 
لا يبذلون مجهودات شخصية كممارسة اللغةخارج القسم مثل البحث وبالتالي جعلهم يتقنوناللغة 

 .عن مصادر أخرى كالكتب والانترنيت

 ب ( حفظ المفردات والمصطلحات
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حفظ المفردات عن ظهر قلب بدون سياق ": (Paul Nation2013في هذا الأمر يقول )
 12يصعب عملية التذكر على المدى الطويل"

يصبح من الصعب تذكرها ٬يحفظ التلميذ كلمة منفصلة عن السياق الذي استخدمت فيه عندما 
 .وربطها بمعناها الحقيقي فالسياق يساعد على فهم الكلمة وكيفية استخدامها بشكل صحيح

 اعطاء أولوية لعلامة الامتحان) ت

عض يجعل ب في هذا الطرح يقول ان شانقن اعطاء الأولية للنقطة باعتبارها معيار للنجاح
ان هذا 13الأساتذة يعلم اللغة فقط من اجل الامتحانات بدل تطوير المهارة الكلية للطلاب

الأسلوب لا يشجع الطلاب على التعلم الحقيقي والفهم العميق للمادة ويجعلهم يركزون فقط 
 .على الحفظ والتلقين لغرض النجاح في الامتحان

 ث(المحيط المدرسي

والأقسام الأدبية يميلون الى الأدب العربي وا ٬ية يهتمون بالمواد العلميةفتلاميذ الأقسام العلم 
تأثير العامل الاجتماعي الثقافي فمعظ.أما اللغات الأجنبية فحضها قليل ٬لفلسفة ومواد الحفظ

فكرة على ال ولا تملك أيم الطلبة ينتمون الى بيئة ثقافية لا تتعامل إطلاقا باللغة الانجليزية 
عزوف الأهل عن متابعة أبنائهم في هذه المادة لشعورهم بأنها لن تفيدهم ف ٬ثقافة الانجليزية

 .ي تخصصهم المستقبلي

 ج( تتعلق بالأستاذ

يقع أساتذة اللغة الانجليزية في مجموعة من الأخطاء البيداغوجية والتي من شانها ان تؤثر ع
 كر منها:لى تعلم التلاميذ للغة نذ

                                                             
12 George Higginbotham, A reviw of Paul Nation’s 2013 learning vocabulary in another language,p3 ,cabridge 
university press,2013. 
13 An Cheng, effects of L1 writing experiences on L2 : Evidence from an English as a foreign language 
context,p.524,2019 
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 التركيز بكثرة على قواعد اللغة 

يرى جاك ريتشارد بان الاهتمام بقواعد اللغة والإكثار من تمارين النحو والقواعد أكثر 

التركيز المفرط على الفحوص عوض  ٬من الاهتمام بالتواصل الشفوي و التعبير الكتابي

 .14التواصل لاينجح في تطوير مهارات الطلاب التواصلية

  محور العملية التعليمية التعلمية 

الأستاذ هو المهيمن على الحصة لذلك مشاركة التلاميذ داخل القسم تكون ضئيلة وتسلبهم  
يقول دوقلاص براون الدروس التي تتمحور حول  .حرية الممارسة وبالتالي تعرقل تعلم الطلاب

 15.من فرصة استعمال التلاميذ للغة الحقيقيةالأستاذ اين يلعب الطلاب دورا غير فعال تقلل 

 عدم تنويع المصادر والأساليب 

في هذا المجال يقول دوقلاص براون الاعتماد على مصدر واحد فقط مثل الكتاب او طريقة 
 .16واحدة في التعليم وعدم اطلاع الأستاذ على مصادر متنوعة  والتعرض الى أساليب مختلفة

تذة اللغة الانجليزية التدريس بطريقة تتماشى مع احتياجات ومن جهة اخرى يصعب على أسا 
وسائل ال-تركيبة القسم-الحجم الساعي-لمنهاج الدراسيا التلاميذ في القسم لأسباب منها

 .يةتدريس اللغة الإنجليز تعرقل عملية من بين معوقات التي التخصص والتكوين -تعليم

 المنهاج الدراسي 

                                                             
14 Jack C.Richards, communicative Language Teaching Today, p.22 Cambridge University Press ,2006. 
15 Douglas Brown, teaching by principles ,2001. 
16 Douglas Brown, Principles of English Language Teaching and Learning, P.265 fifth edition, Pearson 
Longman,2007 
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بمعنى أن هناك نوعا من الحشو في الدروس مما يضطر المدرس إلى كثافة البرنامج الدراسي 
تجنب التكرار وتقييد حرية التلميذ في المشاركة لأنها تستهلك من وقت الحصة عدم تنظيم 

 .أنشطة تسمح بممارسة اللغة وأحيانا حذف بعض العناصر

 الحجم الساعي 

الحجم  م تناسب محتوى البرنامج معيقابل كثافة البرنامج الدراسي قلة الحجم الساعي بمعنى عد
ساعات أسبوعيا في جميع المستويات  وجميع الشعب  4لا يتعدى  نهالساعيالمقترح، حيث أ

 .من السنة الأولى ثانوي الى الثالثة ثانوي 

 تركيبة القسم 

 بالحجم الساعي كذلك التعداد الكبير للتلاميذ التي تكتظ بها الفصولاكتظاظ الأقسام ويرتبط 
الدراسية فحسب خبرتنا في التعليم  كمدرس للغة الإنجليزية  وبحسب معايشتنا للواقع التعليمي 

ذا أخذنا  35يقل عن لاواحتكاكنا بالمدرسين فإن الفصل الدراسي في أحسن الحاالت  تلميذ وا 
تعدى دقيقة ونصف يلاد وقمنا بعملية حسابية فإننا نجد بأن نصيبالتلاميذبعين الاعتبار هذا العد

كما ان القسم الواحد يجمع بين الضعيف والمتوسط والمتفوق ومن اجل  .في الحصة الواحدة
صيرورة الدرس تكون الحصة الأكبر للتلاميذ المتفوقين وبعض المتوسطين لان ذلك يساعد 

 .أهدافه من الدرس الأستاذ على انجاز الدرس وتحقيق

 وسائل التعليم 

وسائل التعليم ضرورية جدا من اجل ممارسة مهنة التدريس وكذلك من اجل التعلم فهي تسهل 
 عملية الشرح ونقل المعلومات والتقييم ونذكر منها:

 الكتاب المدرسي 
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التربوية، مرافق للتلميذ داخل الفصل وخارجه، وهو كذلك أداة يدويةقبل هو أحد أدوات المؤسسة 
تنظيم ديداكتيكي معين للمعرفة داخل وحدات مجزأة  يعتبر الكتاب المدرسي.أن يكون أداة فكرية

تجسد  التيالهدف منها اكتساب المتعلم عمليات ومهارات والتحكم فيها، كذلك هو أحد أدوات
كسابهم بعض البرنامج الرسمي للوزار  ة التربية الوطنية من أجل نقل المعارف للمتعلمين وا 

 17المهارات ومساعدة كل من المعلم والمتعلم على تفعيل صيرورة التعلم.

 2004الكتاب المدرسي المعتمد في تدريس اللغة الانجليزية في الجزائرصمم في سنة 
ع لك لا يتعامل مع مواضييحتوي على أفكار ومواضيع وأنشطة لم تتغير منذ مدة طويلة لذ

 .العصر وبالتالي لا يلبي حاجيات التلميذ من ناحية القراءة والمطالعة والتعلم و حب الاكتشاف
من طرف مفتشين  2004رغم ان المنهاج  والكتاب المدرسي الحالي تم تصميمه محليا سنة 

 و :الجزائر هوطنيين وأساتذة من الجزائر وما يميز تعليم وتعلم اللغة الانجليزية في 

 المحلية : تصميم منهاج للغة الانجليزية بأفكار محلية لا تعكس ثقافة اللغة الأجنبية 

  المحدودية: يقتصر على أنشطة ممارسة اللغة الأكاديمية داخل القسم ولا يلبي حاجيات

 .التواصل خارج القسم

  وبالتالي  1999غير معاصر: تم تصميم المنهاج وفق توجيهات الوزارة المعتمدة سنة

 .المنهاج لا تتماشى مع متطلبات العصر

  مصمم بطريقة ٬غير انسيابي: يصعب على الأستاذ إحداث تغييرات على المنهاج

 تفرض على المدرس إتباعه.

 التدرجات السنوية 

                                                             
  .236لبيضاء ، صعبد الحق منصف، رهانات البيداغوجيا المعاصرة ، دراسة في قضايا التعليم والثقافة المدرسية ، إفريقيا الشرق، الدار ا17

2007 
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ي يتم فيها على الكيفية التوثيقة وزارية وأداة بيداغوجية أساسية  تصاحب الأستاذ حيث تركز 
تنفيذ المناهج التعليمية ولكن هاته الوثيقة  في معظم  الأحيان لا تتماشى مع متطلبات الأس
تاذ فهي تقيده بدروس وأنشطةعكس التي يطلبها التلميذ والأستاذ الذي يسعى الى تدارك نقائ

 18.ص التلاميذ

 الوسائل التكنولوجية 

المساعدة مثل السبورة الالكترونية جهاز الحاسوب جهاز العرض  التكنولوجية تقل الوسائل
 .اللوحة الالكترونية المجلات والتي هي أدوات تدعم عملية التدريس و التعلم

 فضاءات التعلم 

تنعدم خارج القسم مثل مكتبة المطاعة ومخبر اللغة وقاعة مساحات التعلم الخاصة باللغة  
 .اء للممارسة اللغة بطريقة مباشرة وبأريحية أكثرالسمعي البصري والتي هي بمثابة فض

 التخصص والتكوين 

لإنجاح عملية التعليم والتعلم لابد ان يكون الأستاذ متخصص في المادة التي يدرسها فإذا أر
دنا تعليم اللغة الانجليزية لا بد ان يكون الأستاذ ذو شهادة جامعية في اللغة الانجليزية ومكو

 عامل مع التلميذ( ومن الناحية الديالكتيكية( كيف  يتعامل مع المنهاج(ن بيداغوجيا )كيف يت

 د( تتعلق بطبيعة اللغة

 : سببين وهما الى تمكنهم من اللغة الانجليزية عدميرجع معظم التلاميذ 

 فبالنسبة لهم تعلم   ٬فالعربيةوالانجليزية ليست من أرومة واحدة )أصل واحد( :طبيعتها
الانجليزية لايعني فقط تعلم الكلمات الجديدة فقط بل أيضا تعلم حروف جديدة تماما و

                                                             
 2023-2٬2022.ص٬وزارة التربية الوطنية ٬ السنة الأولى ثانوي  ٬الانجليزيةالتدرجات السنوية للغة 18
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وبالتالي يجدالتلاميذأنفسهم أمام  ٬نطقها بطريقة مختلفة تماما عن العربية او الفرنسية
 .تحدي تعلم القراءة والكتابة من جديد

 على ممارسة اللغة الفرنسية لمدة أطول اعتاد التلاميذ : ترسخ مبادئ اللغة الفرنسية
سبقت تعلم اللغة الانجليزية من التهجئة والنطق وقواعد اللغة وهنا يجد التلميذ نفسه ب
ين لغتين لهما نفس الحروف ولكن بكتابة مختلفة ونطق مختلف مع معنى مختلف و

 .في مثل هذه الحلات يستعمل التلميذ الفرنسية ليعبر باللغة الانجليزية

تمد التلاميذ في تعلمهم للغة الانجليزية على تفكيرهم باللغة الأم )العربية(لان تعلم أي لغة أيع
نما يبدئ من شيء يشبه اللغة الأم  وبالتالي يحصل خلط بين قواعد ا جنبية لايبدا من فراغ وا 

ونوي ة، تخطئالكثير ممن تعلمونالإنجليزيلنحووالصرف والتركيب بين العربية والانجليزية فمثلا
وهذامايجعلهم يواجهون صعوبات في تعلم اللغة الانجليز رتبون الجملة بحسب القواعدالعربة،

والجدول التالي مقارنة توضح بعض الفروقات بين العربية والانجليزية والتي يخلط بينها ا ٬ية
 19لتلاميذ

 

 

 

                                                             
كلية الآداب جا٬اللغة العربية  قسم ٬دراسة تقابلية٬الجملة العربية والجملة الانجليزية  ٬ناصر محمود صالح النواصرةدكتور 19

 .٬2012السعودية٬معة حائل 

 

 اللغة الأجنبية الثانية )الانجليزية( اللغة الأم )العربية(

نظامتركيبالجملةيتسمبمرونةوحرية،حيثيمكنتوظيفنظامترتيبالكلماتبطريقة *
 )التقديموالتأخير(.

 .الحركة الإعرابية تحرس المعنى*

*نظام الجملة في اللغة الإنجليزية 
نظام ثابت، فتبدأ الجملة بالفاعل ثم 
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العلاماتالإعرابية )الفتحةوالضمةوالكسرة( *
 .هيالتيتدلالسامعأوالقارئعلىوظائفالكلماتفيالجملة،مثلالفاعلوالمفعولوالحالوالصفةوالمضاف

 .لحركاتالإعرابيةفياللغةالعربيةتؤثرعلىالشكلالكتابيوالنطقيللكلمةا*

 

اللغة العربية بخلاف الإنجليزية تمتلك جملة كاملة المعنى تحتوي على فعل وفاعل *
 ومفعول به من خلال كلمة واحدة.

 اللغة العربية تمتلك نوعان من الجمل : فعلةواسمية*

 بيــة يجـب حـذف الفاعـل، فــإذا ظهـر الفاعـل فإننــافـي تركيــب المجهـول فـي اللغـة العر *
 نــستخدم الفعــل المبنــي للمعلــوم

صيغ المبالغة تعطينا على وزن فعال وتعطينا صيغة اسم الفاعل على وزن)فاعل( *
بمعنى هو الذي قام بالفعل، وغيرها من الصيغ الاشتقاقية الأخرى، مثل اسم المفعول 

 هذه الصيغ وأمثالها من صيغ المبالغة وغيرها في وغيره، ولا مقابل ل

 الإنجليزية، إلا باستخدام جملة أو عبارة مركبة

 مثل  اللغة العربية تسمح بابتداء الجملة بحرف الجر*

 في الدار رجل

 الفعل في العربية يقع في بداية الجملة فعل فاعل مفعول به*

 والخبر العربية لا تستعمل مثلا لفظا يربط بين المبتدأ *

*يؤكد الفعل في اللغة العربية بنون التوكيد الحقيقة  أو الثقيلة في المضارع او الأمر 
 ولكن لا يؤكد في زمن الماضي

 

 

ان يتقدم المفعول عن  الفعل ولا يمكن
 (subject+verb+Object).الفاعل

المعنى وموقع  يحددموقع كل كلمة *
 .حدد معنى الجملة الكلمات

الكلمات في اللغة الإنجليزية تظهر *
في شكل سلسلة متعاقبة ثابتة، لا 
تتأثر بصورتها الكتابةوالنطقية، 
فصورتها الكتابية هي نفس صورتها 

 .النحوية

كلمة في العربية يعبر عنها بجملة *
 .في الانجليزية

اللغة الإنجليزية التي لا تمتلك إلا *
صورة واحدة للجملة هي الجملة 

 .الاسمية

فــي اللغــة الإنجليزيــة يجوز ذكــر *
الفاعــل وحذفــه اختياريا فــيعبارة على 

 (by subject) شكل جار ومجرور

ن م ولا مقابل لهذه الصيغ وأمثالها*
الصيغ المبالغة وغيرها في 
الإنجليزية، إلا باستخدام جملة أو 

 عبارة مركبة

اللغة الانجليزية لا تسمح ببدئ  *
الكلام بحرف جر فتحسبه مجرد من 

 in a houseالكلام المفيد مثل 
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يها إعراب فالضمائر البارزة المنفصلة، والضمائر المتصلة، كما * في العربية يوجد 
حتى نصنفها، بضمائر رفع أو، نصب، أو جر، ونقول ضمائر متحركة، أو ضمائر 

 ساكنة

 

 

 

 

 الفعل في اللغة العربية يتأثر بالإسناد*

 

 

 

 

بعد الفاعل، وحكمه النصب فقد يكون اسما ظاهرا ، وقد يأتي المفعول به ضميرا *  
 منفصلا متقدما على الفعل والفاعل متصلا متقدما، أو ضميرا 

 *في العربية الموصوف يسبق الصفة 

اللغة العربية يتم وضع المضاف، ويليه المضاف إليه مباشرة، وهو يعامل معاملة *
 الكلمة الواحدة، مثل صفحات الكتاب 

 

man  ضافة  وبالتالي يجب تأخيره وا 
 aفتصبح  to be) (الفعل المساعد

man is in the house 

الفعل في اللغة الإنجليزية يقع عادة *
 بعد الفاعل مباشرة كما 

 +Subject + Verbعرفنا سابقا 
Object 

لا يمكن أن يستقيم التركيب بدون 
وجود الفعل، حتى في الجملة المكونة 

الطاولة مثل من مبتدأ وخبر 
،لا بد من وجود فعل مساعد "نظيفة
 The tableفتصبح (to be)مثل 

is clean 

 توكيد الفعل باللغة 

في الانجليزية يتم توكيده بإضافة *
في  (do/does)الفعل المساعد

في did)(المضارع والفعل المساعد
 الماضي  قبل الفعل 

الضمائر في اللغة الإنجليزية *
 تنحصر بالضمائر البارزة المنفصلة

اللغة الإنجليزية عند الإسناد، نجد *
كما  يبقى على حالهأن الفعل لا يتأثر 

هو مع جميع الضمائر دون أدنى 
تغيير، باستثناء التغيير الذي يحدث 
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 تشخيص النقائص اللغوية عند التلاميذ3.

فإذا أدركنا النقائص وقمنا بتشخيصها أصبح  ٬تشخيص النقائص والتعرف عليها جزء من التعلم
ويعتمد التشخيص على جملة من التقنيات التي يكتسبها  ٬من السهل استدراكها ومعالجتها

 .الأستاذ خلال التكوين والخبرة

لو أسندنا الفعل المضارع المفرد إلى 
، it، وSheو  Heضمائر الغائب، 

في آخر  (S) إذ يتأثر فقط بزيادة
 الفعل

أما المفعول به في الإنجليزية فقد *
يكون مباشرا أو غير مباشر ويأتي 

عول الفاعل والفعل أما المف ترتيبه بعد
به غير المباشر يسبق المفعول به 
المباشر، ويشير إلى من وقع عليه 

 فعل الفاعل

أما تركيب الصفة والموصوف في *
اللغة الإنجليزية فالصفة تسبق 

 الموصوف 

 اللغة الإنجليزية تستعمل الأداة*
(OF)  او بين المضاف والمضاف

 يذكر المضاف إليه أولا ثم يتبعه
 حرف ثم يأتي المضاف 
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 :اثناء الحصة لغة جسد التلميذ وطريقة جلوسه توحي بالكثير الملاحظة داخل القسم
غالبا ما تظهر الصعوبات أثناء الحصة حيث يلاحظ الأستاذ تعبيرات فمثلا تعبير الوجه 

 .وجه تدل على الغموض والإبهام كذلك الكتابة والقراءة بدون اهتمام وتركيز
 ة في رد فعل يتميز بالتهاون واللامبالا-في النفس الارتباك و عدم الثقة التلميذ:سلوك

الاتكالية على زملائه في -الإهمال الدائم في عمل الواجبات -الاستماع الى الدرس
 .وأحيانا بالاحتجاج- حل الواجبات

 وهو عملية المراقبة والمتابعة والملاحظة بناءا على الأثرالكتابي والشفوي الفحص :
 .بشكل فعلي للتلاميذ تظهر النقائص بعد التقويم

 :عملية نحكم من خلالها على مكتسبات المتعلم وانجازاته ومثال على ذألك   التقويم
ث تكون الشهرية والاختبارات الفصلية حي الفروضتصحيح الواجبات الصفية والمنزلية و 

ود نقائص في العلامة من عشرون ومعدل المادة الفصلي هي المؤشر الحقيقي لوج
استيعاب المفاهيم المتعلقة بالدرس او المحور او المنهاج الدراسي وبالتالي تبنى  

بيانات ومؤشرات تقويمية و معلومات ترتبط بالمتعلم و المعالجة البيداغوجية على  
غي أن تتم و ينبيشخصها المعلم ليقترح حلول لتجاوز الصعوبات وتصحيح المفاهيم 

بطرق ملائمة بإمكانها مساعدة التلاميذ المعنيين من تجاوز  المعالجة بيداغوجية
 .صعوباتهم وذلك بتكييف طرق التدخل و تشخيص مواطن الضعف

 

 .لكفاءاتباالتقويم4.

التقويم يلعب دورا هاما في العملية التعليمية سواء في النموذج التقليدي للتقويم او في النموذج 
التركيز بشكل رئيسي على قياس تحصيل المعارف والمعلومات التي يتم  ٬المقارب للتقويم

اكتسبها المتعلم بمعنى انه يتم تحديد ما إذا كان المتعلم قادرا على استيعاب وفهم المفاهيم 
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أما في النموذج المقارب للتقويم بالكفاءات يركز ٬الأساسية والمعارف في الموضوع المدرس
ته على تطبيق واستخدام المعارف والمهارات في سياقات واقعية التقويم على أداء المتعلم وقدر 

يهدف التقويم بالكفاءات الى قياس قدرة المتعلم على التفكير النقدي وحل   .ووضعيات جديدة
مشكلات والتواصل والتعاون والابتكار وغيرها من المهارات الأساسية التي يحتاجها في حياته 

ويم في المقاربة بالكفاءات يمكن للمعلم تقييم مختلف جوانب باستخدام التق٬العملية والشخصية
تطور المتعلم بما في ذلك المعارف السابقة التي تمتلكها والمهارات التي تطورت وقدرته على 
تطبيقها وتوظيفها في سياقات جديدة. يسمح التقويم بتحديد نقاط القوة والضعف لدى المتعلم 

 20.نقاط القوة وتحسين المهارات التي تحتاج الى تطوير وتوجيه العملية التعليمية لتعزيز

"لبناء معالجة بيداغوجية يجب ان يشخص الأستاذ نقائص 2010)هونغ (وفي هذا الطرح يقول 
تحدث عملية التشخيص بعد عملية التقييم ويقصد بالتشخيص التعرف على نقاط .التلاميذ"

ه على واجهها المتعلم والتي تعرقل قدرتالضعف والقوة لدى المتعلم وتحديد الصعوبات التي ي
الاستعاب ويكون التقييم داخل القسم أي أثناء الحصة عن طريق أنشطة صفية مثل قراءة 

حل تمارين قواعد  (reading comprehension)النص والإجابة على الأسئلة 
(والتحرير   (listening tasksتمارين السمع (grammar exercices)اللغة

أما خارج القسم فيكون على  ٬(oral expression)والشفوي  (written expression)الكتابي
كما يتم التشخيص بعد تصحيح الفروض والاختبارات  (homework)شكل واجبات منزلية

Tests and exams correction)). 

غة الانجليزية اللخاصة المعالجة البيداغوجية ممارسة فعالة لتحسين مستوى التلاميذ في اللغات 
و قبل الشروع في عملية المعالجة لابد من الشروع في عملية التقويم و هناك عدة أنواع نذكر 

 : منها

                                                             
 ص٬التدريس من المفهوم الى التقويم جامعة حسيبة بن بوعلي الشلف  التدريس بالكفايات وكفايات٬حليمة عمارة20

157.158 
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 diagnostic assessmentالتقويم التشخيصي .1

يعرف التقويم التشخيصي على انه مجموعة من الأسئلة او التمارين التي تسبق عملية التعلم 
بصفة عامة قبل الشروع في عملية ٬اجل تحديد مستوى التلاميذ )بداية السنة الدراسية( من 

وهو يهدف الى تحديد النقائص ونقاط الضعف التي من شانها ان تشكل عائق في تعلم  ٬التعلم
 .مكتسبات جديدة

 formative assessmentأثناء الحصة )تقييم تكويني( تقييم  .2

ن تعلم خلال دورة دراسية بهدف تحسيبشكل عام يعرف التقييم التكويني على أنه عملية تتم 
( بأنها"... عملية منهجية لجمع الأدلة  1412007,الطلاب. وتصفها مارغريت هيريتج )

بشكل مستمر حول التعلم". علاوة على ذلك، فهو كذلك تقييم يقوم به  المعلمأثناءعمليةالتدريس 
دم هدفها على اجتياز تق يستوعب مدخلات التدريس أملا. ويعتمدالطالب لمعرفة ما إذا كان 

جراء تغييرات على التدريس.  "الطلاب وا 

التقييم التكويني هو ممارسة يقوم بها المعلمون مع الطلاب ومن أجلهم. وتعرّفها برونونك 
العملية التي يستخدمها المعلمون والطلاب للتعرف على … على أنها"2001)ويوبفرلي بيل)

 عزيز هذا التعلم أثناء تقدم التعلم".تعلم  الطلاب والاستجابة له من أجل ت

 summative assessmentج( تقيم الفروض والامتحانات)تقييم ختامي(

بان التقييم التلخيصي يرتبط بتقييم التعلم، ويهدف إلى قياس  7: 2003)دوقلاص براون يرى ) 
الدراسي أو الوحدة التعليمية كما يتم ما استوعبه الطالب ويحدث عادةً في نهاية المقرر 

استخدامه في نهاية الدرس أو الوحدة الدراسية. يستخدم المدرسون التقييم التلخيصي بعدة 
  .أشكال مثل الفروض والاختبارات والامتحانات
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علاوة على ذلك،عرّف بلاك ووليام، التقييم التكويني على نطاق واسع "بأنهيشمل جميعا 
بها المعلمون وطلابهم،والتي توفر المعلومات التي يجب تستخدم كتغذية  لأنشطة التي يقوم

 21راجعة لتعدي لأنشطة التعليم والتعلم التي ينخرطون فيها"

 مفهوم المعالجة البيداغوجية5.

 )كلمة ترتبط بالمعنى الطبّي )إعطاء الدواء ، أو استشفاء ، أو تقديم علاج : لغة
المعالجة هي من المصطلحات الحديثة التي تستعمل كثيرا في البيداغوجية وتعني : اصطلاحا

 22.تدارك النقص الملاحظ لدى المتعلمين بعد عمليتي التقييم والتشخيص

هو نشاط يدخل ضمن التوقيت الساعي للمعلم، يخص مجموعة التلاميذ التعريف الإجرائي: 
 23.وردت في المادة من القانون الأساسي ممن يظهرون عجز في مسايرة البرنامج الدراسي

يعرف "غوبيلول وزينيان" المعالجة البيداغوجية بأنها مجموعة الترتيبات البيداغوجية التي يعدها 
 24 .المدرس لتسهيل تعلم تلاميذه

 أنواع المعالجة البيداغوجية6.

وبات التلميذ وتجاوز الصعالبيداغوجية كنشاط وقائي يهدف الى تعزيز مكتسبات  المعالجة
 تتراوح من البسيطة إلى المركّبة ومنها:لتجنب الفشل الدراسي  وتتم المعالجة بأنماط عدة

مقارنة التصحيح الذاتي بتصحيح  -تصحيح المتعلم في الحينأ  ـمعالجة تعتمد التّغذية الراجعة
 يقدمه طرف آخر مثل الأستاذ او الكتاب المدرسي او وثيقة دعم

مراجعة -مراجعة مضامين معينة من التعلم :الإضافيةمعالجة تعتمد الإعادة و الأعمال ب ـ 
 .إنجاز تمارين إضافية لدعم المكتسبات و تركيزها-المكتسبات القبلية

                                                             
21 Black and william, assessment in education :principles,policy and practice, university of Glasgow,1998 

 32ص٬2015الجزائر11٬مقاطعة الجزائر٬ليم الابتدائيمفتشية التع٬البيداغوجية المعالجة٬حسان سائحي22
 233ص٬2011٬الجزائر٬دار الهدى ٬الدليل البيداغوجي لمرحلة التعليم الابتدائي٬الخروبيمحمد صالح 23
 جامعة فرحات عباس سطيف٬المرتبطة بها اليات المعالجة البيداغوجية والمفاهيم٬بكوش سارة  ٬يعيش السبتي 24
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 .اعتماد طرائق تربوية بديلة قصد إرساءالمكتسبات :ج ـ معالجة تعتمد استراتيجيات تعلم بديلة
جوء إلى أطراف من خارج المؤسسة التربوية ) المختصون في الل :د ـ تدخل أطراف خارجيين

تقويم النطق أو أطباء العيون و السمع و علم النفس...( من أجل تصحيح اضطراب ما 
 .25فيالسلوك أو خلل ما في التعلم

 التحصيل الدراسي في مادة اللغة الانجليزية7.

ومهارية في مقرر مادة اللغة هو مدى استيعاب التلاميذ لما تعلموه من خبرات معرفية   
الانجليزية والعبر عنه بالمعدل المتحصل عليه في مادة اللغة الانجليزية في اختبارات الثلاثي 
الأول للسنة الدراسية  من طرف أفراد عينة بحثنا ويتراوح بين صفر وعشرونهناك العديد من 

نجليزية جليزيةاولا مادة اللغة الاالأسباب التي تبرز أهمية التحصيل الدراسي في مادة اللغة الان
في معظم الشعب وبالتالي علامة الامتحان تؤثر على المعدل الفصلي  2لها معامل يفوق 

والسنوينقطة الانجليزية في الامتحانات الرسمية مثل شهادة البكالوريا تكون سبب في ولوج 
 منهاكما يسمح التحصيل الجيد في امتحاناتالتلاميذ الى كليات اللغات و الترجمة او حرمانهم 

 من الدراسة والعمل في أوروبا وأمريكا IELTو  TOEFLإثبات المستوى مثل 

التحصيل الدراسي في اللغة الانجليزية له أهمية كبيرة في العديد من الجوانب الشخصية 
ك بوضوح كما ر والمهنية التواصل والتعبير الفعال والسفر تمكنك اللغة من التعبير عن أفكا

 .تمكنك من السفر واكتشاف الثقافات

في ختامنا يمكن القول بان تعليمية اللغة الانجليزية أصبحت تحض باهتمام  كبير في 
فاللغة الفرنسية لم تعد تلبي حاجيات الدولة والمواطن الجزائري  ٬المنظومة التربوية الجزائرية

ريسها عبر مراحل انطلاقا من مرحلة التعليم لذلك تم إدراج الانجليزية كمادة أساسية يتم تد

                                                             
-بلعيدحدةوآخرون،المعالجةالبيداغوجيةبيداغوجيةالفوارق،مديريةالتربيةلولايةخنشلة،الملتقىالوطني،مفتشيةالتربيةوالتعليم25

 344 ،ص 2012 - 2008،2011 يناير 23 ،ثانويةبلالبنرباحبشار،قانونالتربيةالمؤرخفي 1 الأساسيلمقاطعةبشار
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الابتدائي الى الثانوي  ووفق منهاج بيداغوجي يعتمد على المقاربة بالكفاءات من اجل تطوير 
 .الكفاءات اللغوية والتواصلية

تبدأ عملية التعليم بالتقييم التشخيصي في بداية السنة أي يسبق عملية التدريس من اجل بناء 
ئص المسجلة )ماهي احتياجات التلميذ؟( الى التدريس الذي هو محور العملية أرضية وفق النقا

) إلقاء دروس و حل  أنشطة وتمارين( الى تقويم اثناء الحصة كمتابعة لعملية التعلم ) هل 
التلميذ مستوعب؟ (وتقويم بعد الحصة من اجل الكشف على النقائص ومعالجتها) ماهي 

ة الجة البيداغوجية احد النهج المهمة في تدريس اللغة الانجليزيالنقائص المسجلة؟( وتعتبر المع
 .فمن خلالها تتحسن عملية التعليم والتعلم

 



 
 الفصل الثاني
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فالأولى  ٬ةوالترجمة التعليميالمهنية الترجمة الدراسةةةةة ار نفرن بير  طبيعةعلينا  تفرض

وظيفة تواصةةةةةلية مهور اهتمامها  يجاد معانل ال لمات والترا يد المدروسةةةةةة مر  ب  ال ذات 

والثانية الوظيفة ال ٬ترج  للنص الأصةةةةة  مر الأج  ال روف  بنفع المعنى فل النص الهد 

ومر  .بهد  ت وير مترجميرتعليمية وهل مر اج  تدريع الترجمة فل الجامعات والمعاهد 

ر مالعلا ة بير الترجمة وتعلي  اللغة ينظر الى و مر هنا  ٬اللغات اصةةةةة بتعلي   ٬جهة ا رى 

ة اابهيث ار اللغة تصةةةبي هل ن ط تدريع اللغة  فل  دمة الترجمةولمنظورير رئيسةةةيير اا

أي اانطلا ٬فل  دمة اللغة الترجمةوالثانية  تدريع  ٬نطلان  والترجمة هل ن طة  الوصةةةةةول

مما ا شةةةةه فيه انه ا اهد وفل سةةةةيان تعليمية اللغات و  ٬ن مر الترجمة والوصةةةةول الى اللغة

يعارض مر ار اللغة  الأجنبية ا يمكر تعلمها اا مر  لااانعكاع التركيبل وااصةةةةةطلا 

٬ي للغة اا  وليع هناه طري ة للتعلي  باسةةةةةةتطاعتها ار تايي هذا اانعكاع على اللغة اا  

اانعكاع وعلى هذا الأسةةاع سةةت ور الترجمة ولأ لذله فار الترجمة مدعوة مبدئيا لل يا  بدور

هذه العلا ة التل كانت مي.سةةةةباد تتعلل بالتعلي  عملية م ارنة بير اللغة اا  واللغة الأجنبية

  ة واللسةانيات التطبي ية بير مداف  ومعارض وييريور اهتما  المنظرير فل الدراسةات الترجم

هذا الفصةة  الثانل مر المذكرة سةةو  نعرف   لال .شةةرعية العلا ة ويير مر ينكرهار يثبت 

ر الترجمة فل ش ها التعليمل وكيف ار الترجمة البيداغوجية يمكر ار تصبي وسيلة للمعالجة 

 .البيداغوجية

 .الفرق بين الترجمة لتعليم اللغات والترجمة من اجل الاحتراف1.
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الهد  مر الترجمة هو الغاية  ذا كار  ٬الترجمة كعل   ائ  بهد ذاته ين س  الى وسيلة وغاية

وهو مايسةة  .وصةةول الى نص مترجما انطلان مر نص أصةة  مر  لال المرور عبر مراه 

ومر  جهة وع .ى بالترجمة المهنية او ااهترافية التل تمارع على مسةةتوى مكاتد الترجمة

1يلة هدفها تدريع اللغات الأجنبية عر طريل ن   المفاهي  مر اللغة الأصةةةة  الى  اللغة اا 

 والجدول التالل يوضي أه  ن اط اا تلا  بينهما  .

 

 

 .العلاقة بين تعليم اللغات والترجمة فيأعين المنظرين2.
                                                             
11 Jean Delisle- l’enseignement pratique de la traduction, Les Presses d’Ottawa, 2005.p 49 

 الترجمة لتعلي  اللغات  الترجمة ااهترافية 

 فاءلل لغويةاج  ا تسةةةاد مهارةتدريع اللغة مر -

 .ة الترجمية

ت د  الدروع مر  ب  مدرسةةةير م تصةةةير فل ال-

 مهترفير. ترجمة او مترجمير

 .الغاية مر  ت ار اللغات هل  ت ار الترجمة-

ضةةةةةةةرورة تدريد الطلاد على مهارات لغوية وذه-

 .نية وت نية  اصة كونها ترجمة تنتج نصوص

ارر اج   ت ار لغة ثهدفه ا تسةةاد المعرفة اللغوية م-

 .ية

 .ت د  دروع اللغة مر  ب  مدرسل اللغات- 

الغاية مر  ت ار اللغات هل التواص  الشفوي  وال تا-

 .بل

ا يهتاف الطلاد الى مهارات ترجمية كور تدريع ا-

 .لترجمة يندرف تهت تدريع اللغة
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 من منظور جيمس هولمز1.2
 يدفيتدفإلىالتمكنمنا تسةةةابطر ومناهجتدريسةةةاللغاتالأجنبيةفالأمريبدوأ ثرتعته انتتعليميةاللغاتا ذ

جيمع هولمع  تهدثجمية عليميةالترجمةنظرالوجودنوعينمنالترجمة،ففيمعرضةةةعر الدراسةةةاتالتر 

 تعلي  فل نميا أر جدا المه  مر": ي ول هيث الترجمة مجال فل التعلي  مر نوعير عر

 اللغات لتعلي  كأداة  رور  لعدة وظفت الترجمة أر هو الأول أسةةةاسةةةيير اتجاهير بير الترجمة

 رجمةدروسةةةةةةالتت مر فل العهد أما الثانل وهو ظاهرة هديثة ا،بها تسةةةةةةا مدى وا تبار الأجنبية

بشةةةةةةةةةةةةةك  عا  يبير جيمع هولما 2". مهترفير مترجمير  عداد هدفه والجامعات المعاهد فل

 ااسةةةةةةةةةةةةةتراتيجيتير التعليميتير فل مجال الترجمة فلا يمكر التعام أهمية التفريل بير هاتير 

 .معهما بنفع الطري ة هيث تتطلد ك  واجدة منهما مهارات ومعار  م تلفة

  Jean Delisleمن منظور جون دوليل 2.2
نوعير مر الترجمة  الأولى فل مجال ااهترا  والثانية فل  بير(4  1980جور دولي  )يما

مر الأدوات البيداغو مجموعة م  تت ام  كأداةالترجمة تعم الأ يرةفيهذه٬مجال تعلي  اللغات

ناهية  ومر.اللغة تعل   لى ويهد  ٬فل اللغةالهد  التفكير دع وراء اللغة وهو  هد  لها جية

لهد ا  راءاللغة نصم صص  على اللمسات الأ يرة وض ت مر فل  المهنية الترجمة٬ا رى 

يعد جار دوليلأول مر است د  مصطلي الترجمة التعليمية، و.  بالفع  المترج الذي يت نه  ،

التعليمية تهد   لى تعلي  لغة أجنبية ما". و د ميا دولي   ترجمةالاست دا  تمارير "ي صد به 

                                                             
 13ص2014-2013جامعة وهرار٬طرن ومناهج تعلي  الترجمة م ارية معرفية  ٬أطروهة دكتوراه ٬أم  ساسل2
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 لى "تأه أصول تعلي  الترجمة التل تهد يير و  بير الترجمة التعليمية التل تست د  كوسيلة

 3.البداية معرفة جيدة باللغات يلمترجمير مهنيير " يمتل ور منذ

 ,LAVAULT- OLLEON Elisabethمن منظور إليزابيث لافولت ايليون 3.2

ترى ار الترجمة التعليمية عامة ت د  التعلي  عكع الترجمة ااهترافية التل تهت        بالر

ل فل أغلد الأهيار هرفية أو ك)توضةةيهية أر الترجمة التعليمية تصةةبي ترجمةهيث ٬صةةوص

 (.ة بكلمة

يشر  الأستاذ اا تلافات بير اللغافل ال س  ٬ار اللغة اا  تفه الغموض عر اللغة الأجنبية 

وفل الجامعات والمدارع تسةت د  تمارير ا ٬ت على المسةتوى المعجمل والنهوي و الأسةلويل

 4وضي  درات الفه  والإنتاف مر  ب  الطالد.لترجمة التل ت

 

 Christine Durieuxمنظور كرستين دوريو من4.2

تعتبر الترجمة البيداغوجية فل رؤية كرستير دوريو جاء مر مجال تعلي  اللغات الأجنبية 

وبالتالل يمكر اعتبار الترجمة وسيلة  .وعادة ما تست د  اللغة اا  لته يل ذله ٬وتهصيلها

يت  است دا  هذا النو  مر التمارير  .تعليمية تمكر المعل  مر ن   المعرفة اللغوية الى المتعل 

ي و  المعل  بجذد انتباه المتعلمير  ٬فل الترجمة الجماعية الشفوية او الترجمة التهريرية الفردية

  ويتد   لتصهيي أ طاء الطلاد وتهسير مستواه الى المفردات والترا يد النهوية الصهيهة

                                                             
3 Delisle, J., Lee-Jahnke., & Lore, H. (1998). L’Enseignement de la Traduction et la 

Traduction dans l’Enseignement. Canada: les Presses de l’Université d’Ottawa. 
4 . LAVAULT, E. (1985). Fonction de la Traduction en Didactique des Langues. Paris: Didier 

Erudition 
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بالنسبة الى كريستير دوريو  .يستنتج المعل  مر ذله مدى نجا  الطري ة التعليمية او فشلها

 .ي و  المدرع  لال هصة الدرع بتبنل طري تير تهدفار الى شر  الفرون اللغوية بير اللغتير

ر يث يهاول المدرع شر  الفرون اللغوية عبالطري ة الأولى  هل الترجمة الجماعية الشفوية ه

 .الترجمة الفورية والتوضيي الشفوي للمفاهي 

الطري ة الثانية  الترجمة الفردية التل تت  كتابيا هيث يتمكر المدرع مر ت يي  أدائه ومدى 

 أريعة ته يلالى  ةالترجمتعليميسعى  دوريو، ال ريستير وفل نجاهه او فشله فل عملية التعلي 

 ( تدريد3المست ب ؛) فل اللغة معلمل ( تدريد2أجنبية؛ ) لغة ( التدريع1رئيسية ) أهدا 

ر فم ولذلهالمست بليير. المترجمير مدريل ( تدريد4لمست ب ؛ ) فيا المهترفير المترجمير

مبادئ ل المناسد ت ييف هذا النو  مر الترجمة م  الهد  المهتفظ بهوهو التدريع وف ا

 .5م تلفة

 

 

 ) شر  الفوارن اللغوية() التركيا على المفردات والترا يد النهوية(            

 الشكل اقسام الترجمة التعليمية عند كريستين دوريو1 :

 Jean René Ladmiralمنظور جون روني لادميرال  من5.2

                                                             
 س  ٬كلية الآداد واللغات والفنور ٬ماجستير٬يمية الى الترجمة  تمارير كريستير دوريو نموذجامر التعل٬مهمدي رياهل5

 جامعة وهرار٬الترجمة

 التعليمية الترجمة

 ترجمة تهريرية فردية ترجمة شفوية جماعية
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عر الترجمةة المهنيةة بهيةث ي ول"الترجمةة ليسةةةةةةةةةةةةةةت فل  (12:2004)ادميراليتهةدث رونل 

فهو يرى بار الترجمة  .م درة فل اللغة الأجنبية وم درة فل اللغة الأ "٬جوهرها سةةةةةةةةةةةةةوى م درة

 .مهارة تتطلد ات ار ك  مر اللغة الهد  واللغة المصدر

يمية عر تلف الترجمة التعل،  بهيث ت   د أوضي الفرن بير الترجمة البيداغوجية والمهنيةو 

نما وسيلة وأداة ر الترجمة التعليميةا٬الترجمة المهنية   .6ا تشك  هدفا بهد ذاتها وا 

وسيلة  واداة مر ناهية تدريع الترجمة فل الجامعات والمعاهد وكذله تدريع اللغات 

 .ااجنبية

 seleskovitch Danicaدانيكا سيليسكوفيتشمن منظور 6.2

تعلي  اللغات مر  لال الترجمة يكشف عر  ٬بار تعلي  اللغة هو تعلي  دوامهاترى المنظرة 

تسلط المنظرة الضوء على أهمية الترجمة فل تعلي  .جواند غير متو عة فل است دا  اللغة

اللغة وكشف جواند جديدة وغير متو عة فل است دامها عندما يتعل  الأفراد لغة جديدة مر 

هيا لها اللغوية و واعدها وأساليد است دامها بطري ة غير مباشرة  لال الترجمة يتعرفور على 

 .7بواسطة الترجمة يت  تعايا فه  اللغة بشك  عميل ومتعدد الأوجه .وملموسة

 Marianne Ledererمن منظور ماريان لوديرير 7.2

                                                             
6 1 - Mounin, G., Les problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, p 236, 1963 
7 Effrossyini Fragkou, Le rôle dans la traduction dans l’apprentissage des langues : une 

perspective interculturelle pour l’avenir, 9eme congrès panhellénique et international des 

professeures de français, université nationale et capodistrienne d’athenes, P294, 2018 
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لترجمة ايير الترجمة التعليمية التل تب ى فل مستوى التطابل اللغوي ويير ماريار لوديرير تميا 

ويمكر ار يفه  هذا التمييا بشك  عا  كمفهومير  ٬التأويلية التل تست د  فل تعلي  الترجمة

 : م تلفير فل مجال الترجمة

 تشير الى نو  مر الترجمة الذي يست د  فل سيان التعلي  لتعايا  : الترجمة  التعليمية

الترجمة المباشرة يتركا هذا النو  مر الترجمة على  ٬فه  الطلاد للغة المستهدفة

 .والتطابل اللغوي بير اللغتير

  يركا هذا النو  على تطوير مهارات الترجمة الفعلية للطلاد   الترجمة التاهيلية

يتضمر التركيا  .وتدريبه  على است دا  ت نيات الترجمة ومهارات التهلي  والتفسير

  .8وص تد يل النصعلى جواند ت نية مث  ا تيار المفردات المناسبة وهيا   الجم  و 

 

 

 

 

 اقسام الترجمة عند ماريان لوديرار  الشكل 2 :

 مفهوم الترجمة التعليمية. .1

                                                             
 2002 ٬ة دار المعرفة الجامعية ااسكندري ٬التعل  اسسه ونظرياته  ٬مهمد ابراهي  8

 الترجمة

 الترجمة التاهيلية الترجمة التعليمية

 التدريد على ت نيات الترجمة الترجمة المباشرة والتطابل اللغوي بير اللغتير  
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ثراء اللغة الأج ا تساد غايتها الوهيدة اللغات لتعلي  كنشاط الترجمة تمارير ابه ي صد نبية وا 

 أي٬ ل الترجمةف لفينل ودرابنلى لثنائية الشهيرة علىا يبنى نشاط الغالد وفل.اللغوي  الرصيد

 ). 9Thème) (Version)اللغة الأجنبية  لى مر اللغة الأ  الترجمة

الترجمة البيداغوجية" دالة على تمارير الترجمة التل تهد  الى است د  جور دولي  عبارة " 

ا تساد  لغة أجنبية وبالتالل تغدو الترجمة وسيلة بدا مر ار ت ور غاية وهدفها هو هد  

هذا ار الأه  هنا ليع الرسالة وا المعنى الذي يهمله النص  نما هو فع  الترجمة   .تعليمل

هذا يعنل ار مدرع اللغة الأجنبية  د يلجا الى اللغة اا    .لغةاو وظائفه الم تلفة ا تساد ال

 )عنأمال ساسل 1991كريستير دوريو (وفل هذا ت ول  .مر اج   يصال المفاهي  او ت ريبها

بالتالل تستعم  اللغة اا  و  الترجمة البيداغوجية  جاء مر مجال تعل  اللغات الأجنبية وغالبا ما

كذله  .يةتصبي الترجمة وسيلة تعليم

هينشاطتعليمييمارسعلىمستوىالمعاهدومدارسالترجمةببرامجمت صصةهدفها عدادمترجمينمهترفير
10. 

 

 

 
 

                                                             
 108-99ص2023٬سنة٬العدد 16٬1:فعالية استثمار الترجمة التعليمية في حقل تعليم اللغات مجلة معالم المجلد٬نجاة عبد اللاوي 9

10 Jean Delisle- l’enseignement pratique de la traduction, Les Presses d’Ottawa, 2005.p 49 

 الترجمة اللغات

 الترجمة التعليمية

 تدريس اللغات في المدارس تدريس الترجمة في الجامعات والمعاهد
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 العلاقة بين الترجمة واللغات:  3الشكل
 

 .اللغة الانجليزيةأشكال توظيف الترجمة في تعليم 4.
 الترجمة لتنمية مهارات التحليل والتحرير1.4

أي التمكر مر فه  نص  ٬تست د  الترجمة فل تعلي  اللغة الأجنبية عر طريل التهلي  والتهرير

اللغة الأجنبية وتهليله بصفته اللغة المن ول منها مر جهة وال درة على التعبير بهذه اللغة 

 .مر جهة ا رى  بصفته اللغة المن ول اليها

 الترجمة التفسيرية2.4

هل نو  مر الترجمة يست دمه المدرع لشر  صعوبة نهوية او لغوية  يت  فل هذا النو  مر 

ير تهد  هذه الطري ة الى تسهي  فه  المفاهي  وتهسالترجمة اللجوء الى اللغة اا  للتلاميذ و 

 .المهارات اللغوية فل مجال تعل  اللغات والترجمة

 جمة الحرفيةالتر 3.4

ينوه  لى فائدة هذا النو  مر الترجمة ب وله  "يلجأ الطالد للترجمة  Besse Henriهنري بع

لأنه يهاول  دراه مجرى العبارة، والوا   أر الترجمة الهرفية ت بره عر البنية اللغوية الدا لية 

ى دائما، وأر التل تتجللعبارة ما أ ثر مما ت بره عر دالتها التيتهملها.  ر الأمانة لل لمة هل 

 11".هاول المدرع تفاديها

                                                             
11 Henri Besse ,Grammaire et didactique des langues, paris ,1984. 



 الفصل الثاني :                                                          تعليمية الترجمة
 
 

35 

 

وتبرر افو الترجمة الهرفية معتمدة على  برتها كمدرسة للغة الإنجلياية  ائلة  " ا يمكر 

انتظار شلء آ ر غير الترجمة الهرفية التل تب ى على مستوى ال لمات أو الجم  وتتراو  

ان غامضا، كلما تمسه الدارع بال لمات بير الايادة و الن ص. وفل الوا  ، كلما كار السي

ولجأ بالتالل  لى الترجمة الهرفية. اد على ذله أر المدرع نفسه ينتظر ترجمة هرفية للته ل 

 12"مر المعار  اللغوية للدارع

 ترجمة لغة المعرفة 4.4

 لعالمج مو   ت  است دا  هذا المصطلي لأول مرة مر طر  اللسانل رومار جا بسور وي د 

لغة )الميتا( او )اللغة  أر على ،ينص أبسط تفسيرًاBritish Council البريطانل الث افل

الواصفة للغة (هياللغةالتييست دمهاالمعلمونوالمتعلمونللهديثعناللغةالإنجليايةوتعلمهاوتعليمها 

 "ااس "و التل تست د  لل شر  اللغة مث  أ سا  ال لا  "الفع " الوصفية اللغة وي صد بها

ذله. ويمكر ار تلعد الترجمة دورا مهما   لى "وما المن ول "و"ال لا  المستمر التا  المضار و"

 13.هيث ت ور  اللغة الواصفة هل اللغة اا   فل تعريف عناصر اللغة الأجنبية

 التناوب اللغوي 5 .

يمي  الطلاد الى است دا  التناود اللغوي أثناء الهصة بطري ة عفوية وغير واعية  

وذله راج  الى طبيعة المجتم  الجاائري الذي يستعم  فل هديثه الإبدال اللغوي  بير العريية 

                                                             
 2000هسانل اهمد.دراسات فل اللسانيات التطبي ية ه   تعليمية اللغات . الجااير ديوار المطبوعات .12

13 Richard Nordquist,WWW.ThoughtCo.com,March,29,2024. 

http://www.thoughtco.com/
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هذا الإبدال يكتسبه التلميذ بالفطرة وين له معه الى ال س   .الدارجة والعريية الفصهى والفرنسية

 ظفه فل الإبدال اللغوي بير العريية واانجلياية فيو 

"عندما يتعلل الأمر بالجاائر، ف د ت   (308  2016فل هذا الموضو  ي ول )بر هسير، 

تشكي  المشهد اللغوي للبلاد على مر ال رور مر  ب  المستعمرات العديدة التل استوطنت فيها 

. وم  ذله، 14”اهر لغوية اجتماعية مع دةدولة متعددة اللغات تتواجد فيها ظو  جعلها وهذا ما

وعلى الرغ  مر التعايش الطبيعل فل المجتم ،  ا أر النظا  التعليمل فل الجاائر عم  منذ 

فترة طويلة على فص  اللغات مر  لال سياسات لغوية م تلفة سعت  لى  نكار الطبيعة 

 المتعددة اللغات للبلاد.

 .مفهوم وتاريخ التناوب اللغوي 5.1

ي صد به التبدي  المت رر والمنتظ  بير است دا  لغتير او ا ثر فل المجتمعات او فل 

هيث يتبادل الأفراد بير اسةةةةةةت دا  لغة أولى) عادة تعتبر لغته  اا ( ولغة   ٬سةةةةةةيا ات م تلفة

يهدث التناود اللغوي عادة فل المجتمعات هيث  .ثانية )عادة لغة تعلموها بعد اللغة اا (

فراد م  لغتير او ا ثر مث  المجتمعات ثنائية اللغة هيث يمكر اسةةةةةةةةةةةةةت دا  اللغة يتعايش الأ

 .الثانية فل سيا ات معينة مث  التعلي  او العم  او الإعلا 

                                                             
 113مظاهر التعدد اللغوي فل الجاائر وانعكاساته على تعليمية اللغة العريية ص ٬نور الهدى هسنل ٬باديع لهويمي 14
 جامعة مهمد  يضر بسكرة 115ص114٬ص٬
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وفل المجةال التريوي يعر  التنةاود اللغوي على انةه م ةاريةة بيةداغوجيةة و يةار تريوي متةدرف 

 15.يستثمر فل التعلي  المتعدد للغات

لويع و جونا و بيكر( أر"التناود اللغوي هو مصةةةةةةةةةةةةةطلي ويلاي جديد ت  التعبير به  (ذكر 

لأول مرة فل الثمانينات مر  ب  سةةير و يلياما فل مجال التعلي  ،ويشةةير  لى اسةةت دا  لغتير 

مر هيث الوظيفة لتسةةةةةةةةةةةةهي  الفه  والتهدث ومهو الأمية والتعل . بالإضةةةةةةةةةةةةافة  لى ذله، فإر 

نتاف اللغة."ااهتما  الرئيسةةةةل للن ف د بدأ الأمر كممارسةةةةة تريوية …   اللغوي هو التواصةةةة  وا 

،هيث ت  تبدي  أسةةةلود الإد ال  والإ راف اللغوي فل الفصةةةول الدراسةةةية الويلاية ثنائية اللغة 

 .16عمدًا

-فبداية ظهوره ،كار التناود اللغوي مهصةةةةةةةةةورًا ف ط فل سةةةةةةةةةيان التعلي  الثنائل اللغة الويلاية

الإنجليايةةة. "على عكع الترجمةةة التل بةةدأت كممةةارسةةةةةةةةةةةةةةةة لغويةةة فةةار التنةةاود اللغوي ظهر 

( أر هذه الإسةةةتراتيجية 2014جارسةةةيا ووي (كممارسةةةة بيداغوجية هدفها تعل  اللغات يوضةةةي 

لغة واهدة للتعويض الن ص فل الآ ر فل مهاولة لايادة الفه  والنشةةةةةاط تهد   لى اسةةةةةت دا  

فل اللغتير. مر المه  أر نعتبر أر الن   اللغوي له أصةةةةةةةةله فيسةةةةةةةةيان التعلي  ثنائيا للغة الذي 

ليايةةةةةةةة  يةهةةةةةةةد   لةى تةطةويةر ثةنةةةةةةةائةيةةةةةةةة الةلةغةةةةةةةة الةمةتةواانةةةةةةةة فةل كةةةةةةة  مةر الةويةلةايةةةةةةةة والإنةجة

لىممارسةةتريويةتتناويبيناسةت دام نتاجه نهيشةيرا  ا فينفسةالدرع. الويلايةوالإنجليايةلتوصي  اللغة وا 

                                                             
15Abderrahmane TOUMI ,l’essentiel en didactique francais,2 edition,2016. 
16Ramdane MEHIRI, Translanguaging: A New Pedagogy in EFL classes, Biskra University, 

Algeria, P.66, 2021. 
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.يعتبر 17والفكرةهيالهصةةةةةةةةةةةةةولعلىالمعلوماتبلغةواهدة والتعام  م  تله المعلومات باللغة الأ رى 

( أر الن   اللغوي هو تسةةةةةمية تصةةةةةف الممارسةةةةةات ال طابية ثنائية اللغة التل 2013سةةةةةاير )

مية وغير الأ اديمية )مسةةةةتشةةةةهد د هفيريفيرا  يسةةةةت دمها الطلاد والمعلمور للأغراض الأ ادي

(  لى أنها انطلا ا مر التسةةةةةةةعينيات ،تجاوا 2016( ويشةةةةةةةير كارتنا )124: 2017وماااه، 

 التناود اللغوي فل التعلي  اارتباط الت ليدي بير الويلاية والإنجلياية وا تسد شعبية دولية. 

رة دريع اللغوي مه  معارضةةةةةةةةة لفتل د كار الجم  بير لغتير مسةةةةةةةةت لتير فل عل  أصةةةةةةةةول الت

طويلة فل السةةةةةةةةيان الغريل. ل د اعت د أهاديو اللغة دائمًا أر ثنائيةل تعدد اللغات  سةةةةةةةةتراتيجية 

غير فعالة؛ ت  رفضةةةةةةةةه كنهج للتعلي  ثنائل اللغة هتى النصةةةةةةةةف الثانل مر ال رر العشةةةةةةةةرير. 

لغتير؛ ر الفصةة  بير الويشةةير هذا  لى ااعت اد بأر ا تسةةاد لغة جديدة بشةةك  آمر سةةينتج ع

(  لى أنها 2016 ((. ويشةير كارتنا2015  25أي  اللغة الأولى والإضةافية )هسةر وأهمد، 

انطلا ا مر التسةةةةةةةةةةةةةعينيات ،تجاوا التناود اللغوي فل التعلي  اارتباط الت ليدي بير الويلاية 

 والإنجلياية وا تسد شعبية دولية. 

ات هيث يسةةاعد الن   اللغوي المتعلمير على تطوير ميا ثنائية اللغةلتعدد اللغات كاتجاه مفيد 

 لغوية م تلفة فل اللغات التل يعرفونها مر أج  تسهي  عملية التعل  والتعلي . 

                                                             
17 Jasone Cenoz and Durk Groter,Teaching English Through Pedagogical translanguaging 

P.311,2017. 
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(  لى أر الن   اللغويأو بالأهرى ثنائية اللغة( 2015مويندا و والت  (الإضافة  لى ذله،أشار

كلتا   فاءة الشبيهة باللغة الأصلية فلكار يمث  مشكلة فل الماضل. كار الهد  هو تطوير ال

اللغتير لدى المتعلمير؛ وانطلا اً مر هذا الهد  الأسمى، ابد مر الفص  بير اللغتير. 

ول ر،ظهر مؤ رًا أر كلتا اللغتير يمكر أر تظ  أنشطت ينعد  أيست د  ثنائيو اللغة 

  هداهما؛أي أنه اينت  است دا  اللغتير بشك  منفص .

 الترجمة والتناوب اللغوي  الفرق بين6.

التناود اللغوي جاء مر الترجمة فهو فل هد ذاته ممارسة ترجمية يمكر ار يهدث التناود 

 .18اللغوي فل عدة سيا ات م تلفة وهو يعكع التنو  اللغوي والث افل

 التناود اللغوي  الترجمة 

 فر  مر اللسانيات اللغوية 

ترجمة هرفية وترجمة بيداغوجية لت وير 

 مترجمير وأساتذة فل اللغة 

 هدفها تدريع اللغة و ت نيات الترجمة  

 فر  مر اللسانيات التطبي ية

 ترجمة بيداغوجية ف ط

 هدفها تعل  وتعلي  اللغات مر اج  التواص 

 

 

 dictionariesالمعجم اللغوي  7.

                                                             
 .2018سنة  ٬12العدد ٬ 10المجلد ٬مجلة البدر  ٬التدا   اللغوي مفهومه أنواعه وأثاره ٬غالل العالية18
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فرائدة ت تسي هذه الأيا  فل ه   تعلي  اللغات الأ  ر است دا  المعج  فل عملية التعل  فكرة

نبية، فهل تنسج  م  النظريات الهديثة المسيطرة على الفكر التريوي فل الو ت الراهر المعا

 .اة للتعل  الذاتل

يطلل تعبير "المعج " بمعناه العا  على ك   ائمة تهتوي مجموعة مر ال لمات مر أية لغة 

أو نسةةةةةتطي  أر  19.عينة، ذات منهج، وم  تفسةةةةةيرها بذكر معناهام  مراعاة ترتيبها بصةةةةةورة م

ن ول أر اله ي ل أو المجااي، أو بذكرمعناها واسةةةةةةةةةةةةةتعمااتها الم تلفة، المعج  أو ال اموع 

الذي يمكر تعريفه على أنه "كتاد يهتوي على كلمات منت اة، ترتد عادة ترتيبا هجائيا، م  

ة بها، سةةةةواء أعطيتتله الشةةةةرو  والمعلومات باللغة شةةةةر  لمعانيها ومعلومات أ رى ذات علا 

ذاتها أ  بلغة أ رىويبير هجاءها ونط ها ومعانيها واسةةةتعمااتها ومرادفاتها واشةةةت ا ها، أو أهد 

هذه الجواند على الأ  ، على أر ت ور مرتبة بشةةةةك  معير  ما على هرو  الهجاء أو طب ا 

 20للموضو 

 أشكال المعجم

                                                             
  9،ص 1991دارالجي ، :بيروت،يسريعبدالغنل،معجمالمعاجمالعريية19
 مهمد،عمرسليمار،دليلالطالبفياست دامالمعاجمالعريية،الرياض،الدارالدوليةللنشر20

  190  ،ص1992 والتواي ،
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للمعاج  مر أ ثرها بينها يذكر "صةةالي ناصةةر صةةالي التصةةنيف الذي هناه تصةةنيفات م تلفة 

معاج  الألفاظ ومعاج   )  5998-هةةةةةةةةةة1458 "يصنف المعاج   لى شكلير رئيسيير)الشوريخ

  .21المعانل والمترادفات

المعاج  الألف بائية الدالية، "Hartmann""وهل التل يسةةةةةةةةةةةميها "هارتمار :معاجم الألفاظ -أ

  :22أنوا وتن س   لى أريعة 

 (وهل معاج  تست د  فيها لغة واهدة فل مدا لها monolingualأهادية اللغة )

( وهل معاج  تسةةةةةةةةةةةةةت د  فيها لغتار  bilingualثنائية اللغة) )انجلياي  -وموادها) نجليا ي

 -عريل(، )عريل -انجلياي ( هةةةةةداهمةةةةةا لغةةةةةة المتر والأ رى لغةةةةةة الشةةةةةةةةةةةةةر . وهل نوعةةةةةار

(وهل معاج  تشةةر  فيها ال لمات بلغة المتر نفسةةها   bilingualisedأهاديةلثنائية).) نجلياي 

معةةةةةةةاج   .) عريل -انجلياي  –ث  يوضةةةةةةةةةةةةة  الم ةةةةةةةابةةةةةةة  لل لمةةةةةةةة بلغةةةةةةةة ثةةةةةةةانيةةةةةةةة ) نجلياي 

( وهل معةةاج  أهةةاديةةة اللغةةة مصةةةةةةةةةةةةةممةةة للمتعلمير   Learners dictionariesالمتعلمير)

الأجاند، ولها  صةةةةةةائص ت تلف عر المعاج  أهادية اللغة المصةةةةةةممة للناط ير الأصةةةةةةليير 

  .باللغة

                                                             
 ٬اللغات والترجمة٬جامعة المله سعودالشوري صالهناصرصالي،تدريد متعلمل اللغة العريية على است دا  المعج  مجلة 21

 ص. 107 ٬2005٬الرياض
22Hartmann, R, "Teaching and Researching Lexicography". Harlow: Pearson Education. 
2001. P: 80. 
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المعاج  المعنوية "Hartmann""معاج  المعانل والمترادفات  وهل التل يسميها "هارتمار -د

 مسةةةت د  المعج  بمفردات مترادفة أو متواردةالترادفية. والهدفمر هذا النو  مر المعاج  تاويد 

لي تةةار منهةةا مةةا يعبر بةةه عر المعةةانل الم تلفةةة التل تعر لةةه، وهل نوعةةار معةةاج  المعةةانل 

 ومعاج  المترادفات، ويبدو أر المعاج  الألفبائية الدالية أو 

ذا يجد وال يهتمور بها. لمعاج  الألفاظ مر أ ثر شةةةةهرة مر المعاج  المعنوية الترادفية، ب  يبدو أر كثيرا 

  .على المعل  تعريف المتعلمير ال يعرفور عنها شيئا لمتعلميرً  بهذا النو  لأهميتها فل الجواند الإنتاجية
و فل سةةيان تعل  اللغات الأجنبية فل أ سةةا  المدارع الثانوية فل الجاائر فار المعج  أهادي 

هو  Cambridgeو  Oxford Learners Pocketاللغة )انجلياي انجلياي( مث  معج  

المتعار  على اسةةتعماله دا   ال سةة  كأداة لشةةر  المفردات المبهمة ول ر هذا اينفل تفضةةي  

ل انجلياي( عري–ورغبة ال ثير مر التلاميذ فل اسةةةةت دا  المعج  ثنائل اللغة )انجلياي عريل 

رونية سةةهلة يع ال ت اصةةة النسةة ة اال ترونية هيث ار اليو  الت نولوجيا أصةةبهت توفر  وام

 Reverso و Google Translationالولوف وااستعمال مث  

 وظائف استخدم المعجم ثنائي اللغة

ار ااسةةةةةةةةةةةةةتعمةال الأول لمعج  ثنةائل اللغةة هو البهةث عر المعنى الم ةابة  لل لمةة فل اللغة 

العريية  او اانجلياية او العكع بهيث ار التلاميذ  ما بصدد البهث عر معنى ال لمة باللغة 

العرييةة او البهةث عر معنى ال لمةة بةاللغةة اانجليايةة وغةالبةا مةاتتطلةد أنشةةةةةةةةةةةةةطةة المطةالعة 

مر التلاميذ ال راءة المتأنية والمتعددة  ول ر دائما   reading comprehensionالموجهة 
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ما يبدو اابهاد والغموض مهاط بالنص لذله فار الطري ة الوهيدة لفه هذا الغموض هو 

اللجوء الى معج  انجلياي عريل وفل الم اب  تتميا هصةةةص الوضةةةعية الإدماجية او التعبير 

باسةةةةةةةةةةةت دا   اموع عريل انجلياي ار ك  أفكار التلاميذ   written expressionال تابل 

 23ت ور باللغة العريية وبالتالل ت مر الهاجة الى ترجمتها الى اانجلياية

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الشك 4:تعليمية الترجمة والترجمة التعليمية

 بين تدريس قواعد النحو بالترجمة وبين الترجمة للمعالجة البيداغوجية .8

                                                             

 85،ص)ت-د( ال اهرة،دارغريبللنشروالطباعة،البحثاللغوي،هجاايمهمودفهمل،

 

 الترجمة البيداغوجية

 تدريع اللغات الأجنبية -ت وير أساتذة اللغة ت وير مترجمير مهترفير

 

 
 ديةالفر التهريرية  الشفوية الجماعية 

 

 

 

 الترجمة الهرفية  الترجمة التفسيرية

 الترجمة لتنمية مهارة التهلي  والتهرير

 

 التناود اللغوي 

 المعج  ثنائل اللغة 

 تعليمية الترجمة لترجمة التعليميةا
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هت اسةةةةةةة  تتاري يا كانت الترجمة تسةةةةةةةيطر على مشةةةةةةةهد تدريع اللغات الأجنبية لفترة طويلة 

ت  اسةةةت دا  هذه الطري ة المعروفة أيضةةةا بالطري ة ال لاسةةةيكية او طري ة . ترجمة  واعد النهو

وفيما بعد ت  اسةةةةت دامها  ٬عل  اللغات ال ديمة فل المجال الدراسةةةةلنهو الترجمة بداية لتعلي  وت

تعتمد هذه الطري ة بشك  رئيسل على  راءة النصوص الأدبية  .أيضا فل تعل  اللغات الهديثة

بالم اب  ا يعطى اهتما  كبير للتعبير  ٬بلغة أجنبية وترجمتها وتعتبر  سةةةةةةةةةةةةةتراتيجية رئيسةةةةةةةةةةةةةية

وعة مر ال واعد يمكر العثور عليها و دراستها فل النصوص الشفوي وتعتبر اللغة مجرد مجم

ت  تجاوا الطري ة الت ليدية كنموذف للتعلي  الم لد الذي .ويمكر ار ت ور ا رد الى اللغة اا 

ل د تعرضةةةةةةةةت هذه الطري ة للانت ادات لأنها ل  تعتبر  .يشةةةةةةةةج  الطلاد على المبادرة والإبدا 

ف د كانت  درات المتعلمير النهوية  ٬لمتعلمير بشةةةك  كام فعالة ول  تسةةةتط  تلبية اهتياجات ا

مهةدودة دائمةا وكةانةت الجمة  الم ترهةة للتعل  غةالبةا مةا ت ور مصةةةةةةةةةةةةةطنعةة ول  ته ل النتةائج 

وم  التطور الذي هدث بدأت هذه  اندثرت هذه الطري ة نهاية ال رر التاسةةة  عشةةةر .المرضةةةية

 24ر هداثة هدفها بناء كفاءة تواصللالطري ة تعتبر فاشلة وااداد ااهتما  بطرن ا ث

 الترجمة آلية للمعالجة البيداغوجية 9
ا يمكر  نكار ار تدريع اللغات الأجنبية بالترجمة تعتبر ممارسة  ارجة عر الإطار 

فهل مهدودة ااستعمال دا   ال س . يلجئ الأستاذ الى استعمال لغة الطلاد   ٬البيداغوجل

دارة شؤور الصف مث   ضبط سلوه الطلاد  ف طالأ  العريية  لتسهي  التواص  ولتسيير وا 

                                                             
 36ص٬ 2018جامعة بسكرة٬اللغات الأجنبية م ارية نظرية هول طرن تدريع٬شفي ة كهول 24
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بااضافة الى كونه هماة وص   ٬ويناء علا ة بيداغوجية سليمة و  لل بيئة ايجابية للتعل 

ول ر فل نفع الو ت الأستاذ  ٬بير الطلاد والإدارة مث  مستشار التريية والتوجيه وغير ذله

ول ر فل الجهة  .انجلياية ف ط دور اللغة اا  فل التدريعمطالد وم يد باستعمال اللغة ا

الترجمة مرغوبة عند الطلاد فهل بالنسبة له  تاي  الغموض وتجع  تعل  اللغة  ٬الأ رى 

ا ثر سهولة ومنط ية فهل تساعده  فل فه  المعانل عند  راءة النصوص وترجمتها وبالتالل 

رجمة ومر هذا المنطلل ت  تبنل فكرة التلترجمة واتوسي  المفردات وتطوير المهارة ال تابية 

كادة للمعالجة البيداغوجية وهل اهد الأساليد التل تعتمد على الترجمة فل المعالجة 

البيداغوجية عر طريل توضيي المفاهي  وتهويلها مر لغة الى لغة أ رى تهد  هذه 

هدثور ر ااستعاد و يتالعمليةالى تسهي  فه  المفاهي  والمعلومات للطلاد الذير عجاوا ع

 .لغة غير اللغة المست دمة فل الهصة

هل المعةةالجةةة البيةةداغوجيةةة التل تةةدمج بير اللغةةة الأجنبيةةة واللغةةة اا  عر طريل توضةةةةةةةةةةةةةيي 

ياغة  المفاهي  وتهويلها مر لغة الأجنبية الى اللغة اا  تهد  هذه العملية الى  عادة صةةةةةةةةةةةةة

عر ااسةةةةةةةةةةةةةتعةةةاد ويتهةةةدثور لغةةةة غير اللغةةةة المفةةةاهي  والمعلومةةةات للطلاد الةةةذير عجاوا 

 .المست دمة فل الهصة

 GTMالترجمة لتعلي  النهو  الترجمة أداة للمعالجة البيداغوجية  
 ت نيةلإعادة ضبطا الن ائص وتصهيي الأ طاء

 أداة  ضافية للتعل  
 تشم  جمي  ال فاءات اللغوية 

 طري ة لتدريع النهو وال واعد
 منهجية رئيسية للتدريع
 تركا على  واعد اللغة 
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تعتمد على الترجمة مر اللغة اانجلياية الى 
 اللغة اا 

 التلميذ هو العنصر الفعال فل العملية  
 تأتل بعد عملية الت يي  والتش يص

تعتمد على الترجمة مر اللغة اا  الى اللغة 
 اانجلياية والعكع

 الأستاذ هو مهور العملية التعليمية  
 ة الت يي  والتش يصتأتل  ب  عملي

 
نه لمر الشائ  اليو   ت انها، وا   ر الترجمة التعليمية تندرف فل  طار تعلي  اللغات الأجنبية وا 

تعل  لغة أجنبية مر  لال اللغة الأ  والت اب  معها. وسواء كار التمرير كتابيا أو شفويا، معدا 

نصوص لدواعل الموضو   أو مرتجلا، وسواء كار ي و  على جم  معاولة أو مركبة مر عدة

الترجمة العملية فل تدريع اللغات بأسماء م تلفة  تعر أو على م اط  مر نصوص م تطفة

 ”الترجمة الجامعية” الترجمة التعليمية” الترجمة المدرسية“

الترجمة كممارسة غير مسمو  بها فل صفو  تعل  اللغة اانجلياية رغ  الهاجة  ليها ورغ  

ا فل معظ  الهلات بطري ة اواعية لإيصال أفكاره والتعبير عنها كما ار ار الطالد يلجئ  ليه

الأستاذ  د يضطر الى توظيفها لل هاجة ملهة فل الطلاد مث  عد  استيعابه  لمفهو  او 

 اعدة لغوية او جملة ولع  هذه الهاجة دفعتنا الى اعتماد الترجمة ليع مر اج  التدريع 

 .ول ر مر اج  معالجة الن ائص

 الترجمة ممارسة الخارجة عن الإطار البيداغوجي في تعليم اللغة الانجليزية10.

ي صد بذله الممارسات والسلوكيات التل تعر   تعلي  وتعل  الطلاد للغة اانجلياية دا   ال

  س  رغ  ار بعض الممارسات تبدوا أنها بيداغوجية غير أنها تؤثر سلبا على تعل  اللغة
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ار ااعتماد المفرط على اللغة اا  ي   مر فرصة الطلاد للتعرض وممارسة للغة اانجلياية 

عندما يعتمد المتعلمور بشك  كبير على الترجمة فل فه  وتعل  اللغة اانجلياية  د يتجنبور .

ممارسة ااستما  والمهادثة وال راءة المباشرة باللغة اانجلياية ومر بير الطرن هل أسلود 

 Grammarرجمة الجم  مر اانجلياية الى اللغة اا  او ما يعر  بالترجمة لتعلي  النهو ت

Translation Method  فااعتماد ال لل على هذا الأسلود فل التدريع يهد مر فرص

 25.الطلاد على الممارسة وتطوير مهارات اللغة الأ رى مر غير ال واعد

   عملية التعلي  والتل تهد مر عملية التعل  ل  ار ماذكرناه ساب ا مر التوجهات التل تعر 

تستثنل ممارسة الترجمة كطري ة او كوسيلة لتعل  اللغة اانجلياية فرغ  ار الترجمة هل عملية 

اانت ال مر لغة الى أ رى أي هنا اانت ال مر اانجلياية الى العريية او مر العريية الى 

مارسة د يلة على طرن التدريع هيث تمن  أثناء اانجلياية مااال ينظر  ليها على أنها م

 .الهصة  ا فل الضرورة ال سوة

متصاعدة  Grammar Translation Method)ل د كانت الهجج ضد الترجمة لتعلي  النهو)

عامًا. هذا ااعت اد السائد بأر أفض  تعلي  للغة هو مر  لال  150ومستمرة منذ ما ي رد مر 

ى لغة الطلاد الأ  وعلى ن يض هذه الهجج ، ف د توصلت جو   لتله اللغة نفسها، دور الر 

الته ي ات الأ يرة هول ما يعت ده الطلاد فعليًا  لى أر ما يكرهه ال ثير منه  هو التعلي  

                                                             
25Nunan, D & Bailey, K. M, Exploring Second Langauge Classroom Research: A 

Comprehensive Guide, 285,2009. 
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أهادي اللغة الذي يعتمد ف ط على اللغة الأجنبية، وتشير  در كبير مر الأدلة  لى أر الطلاد 

يجابية عندما يسسمي له  بااستفادة مر لغته  عر طريل يشعرور بمايد مر ااستر اء والإ

 .والتل تعد الترجمة واهدة منها -أنشطة ثنائية اللغة

 الترجمة و الدائرة اللغوية في الجزائر 11.

الدائرة اللغوية فل الجاائر كانت دائما مهدودة فل اادواجية اللغة ) العريية الدارجة والفصهى 

دارية وأ اديمية غير ار ا تسابها مرهو  والفرنسية( ورغ  ار اللغة ر الفرنسية تهت  مكانة ث افية وا 

بالمهيط ااجتماعل أي الأسرة و بالمدرسة وهل غالبا م تصرة على الطب ة المث فة ف ط 

ولأسباد تاري ية وسياسية ظلت الفرنسية اللغة الأجنبية المهيمنة على الساهة منذ ااستعمار 

 لال باعتبارها الأ ثر استعماا وانتشارا هتى جاء عصر العولمة التلالفرنسل وهتى بعد ااست 

دف  بدول العال  الفرنكوفونية الى تغيير سياستها اللغوية مر اج  التفتي على التغيرات 

والجاائر مر بير الدول التل هرصت على  دراف اللغة اانجلياية  .اا تصادية والجيوسياسية

 .فل م رراتها الدراسية

ت الترجمة المهنية بالوا   اللغوي فأصبهت الوثائل الإدارية والرسمية تترج  بير اللغتير تأثر 

العريية الفصهى والفرنسية وم  ظهور اانجلياية فل الساهة الأ اديمية والعلمية واا تصادية 

أصبي هناه طلد على الترجمة مر العريية الى اانجلياية ومر الفرنسية الى اانجلياية 

 .عوالعك
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الترجمة البيداغوجية هل كذله تأثرت بالوا   اللغوي فالتلميذ الجاائري ا ذ اانت ال اللغوي بير 

العريية والفرنسية مر المهادثات اليومية الى ال س  وأصبي اانت ال اللغوي ممارسة تعليمية 

لعريية ا اواعية كذله بالنسبة لتعل  اانجلياية أصبي التلميذ يمارع اانت ال اللغوي بير

 .واانجلياية

فل ال تا  يمكننا التوص  الى ار هناه ا تلا  واضي بير الترجمة الهرفية و التعليمية 

و البيداغوجية فالغرض الأساسل للترجمة الهرفية هو امتهار مهنة الترجمة التل تست د  

لتعل  لن   الأغراض تجارية و انونية وطبية وأما التعليمية البيداغوجية فهل سيان التعلي  و 

المفاهي  والمعلومات بطري ة يمكر للمتعلمير فهمها ومر جهة ا رى هناه ا تلا  واضي بير 

الترجمة التعليمية والترجمة البيداغوجية فالغرض الأساسل للترجمة التعليمية هو ن   المعرفة 

ل العملية و والمهتوى الأ اديمل مر لغة الى ا رى بينما يتمهور تركيا الترجمة البيداغوجية ه

التعليمية نفسها التل تشم  المعالجة البيداغوجية بالترجمة كوسيلة لته يل الأهدا  التعليمية 

 للطلاد 

تأثر ميدار الترجمة فل الجاائر بالوا   اللغوي فاادواجية اللغة جعلت ممارسة الترجمة تتمهور 

الهل ة كذله  لياية لت سر هذههول الثنائية اللغوية )العريية والفرنسية( هتى جاءت اللغة اانج

اانت ال اللغوي بير اللغة العريية والفرنسية هيمر على  طا  التعلي  فالتلميذ أصبي يمارع 

الترجمة بير اللغة العريية والفرنسية ا راديا ونفع الطري ة م  تعل  اللغة اانجلياية هيث 

 يوظف اللغة العريية لتعل  اللغة اانجلياية.



 
الثالثالفصل    



بالترجمة البيداغوجية المعالجة تمارين                                      الثالث:الفصل   

 
 

51 

 

التي تواجددا اتادددددددددددددتدد ج المددارة لالدد   اتج بتدد   دد مدد  والالد  التحدداتدد   من أبرز ان 

التربوت  هي  ام قارة التلاميج  اى اادددددددتتر   ال دددددددر  الا جايزي  خ صددددددد  ةي تاات  راددددددد لتا 

 خ صددددددد    ام  يتراب اتمر ب ل    ا ٬و ام القارة  اى إ ت ج لل  اددددددداتم   ٬ب لال  الا جايزي 

هي ماتوت   تصر  تاييره  ةي القام وتروا أاب   جلك و ٬القرا ة والقوا ا والتحرير  الالوت 

ا خ  ض و  ٬لتي تتميز بصدددددروب  ةي ال طب والادددددم الى  وامل  اة  جكر م ه : طبتر  الال  ا

 و التاميج   دددددددددددددت ةي محتل لا يتر مل ب لال  الا جايزي  ون الااةرت  لترام الال   اتج بت  ك

أرب  ادددد     ةي )و  ام تر طي التاميج لال  لادددد     ك ةت   ٬ترتما أادددد ادددد   اى الال  اتم

  . رادددد  الال    ا طريب التح ور ام وجوا ةضدددد   خ رج القاددددم تاددددم  بمم(م  اتاددددبوط ةقل

 .ب لاض ة  الى  قص الموارا التراتمت  مثل ال ت  والمجلا  والمواق  الال ترو ت  

ماددددددددددددديرة المه ت  هو  ام الثق  ب ل  ة بحيذ يخاب التلاميج الخلال  واجهتاولرل ا بر   ئب 

التي ومن اجل تجليل الصدددددددددددروب     .ح جز بي هم وبين الال  ةتصدددددددددددب  ةهمه  صدددددددددددر  جاا

حصدددددددددددددص المر لج       اىا تمايواجهه  التاميج وماددددددددددددد  اتا  اى كاددددددددددددد  الثق  ب ل  ة 

 ل ددددددددددر أادددددددددداو     اة االترجم  ةيه  وصدددددددددد ر الا تم ا  اى الترجم     أارج البيااغوجت  و

 .ووايا  لااتاراك ال ق ئص وترايخ الم  هتم
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جذع مشترك أقسام السنة الأولى ثانوي جذع مشترك أدب و  : عينة الدراسة1-

 علوم.

لمررة  حاوا ة  ات  الترجم  ةي تحاين ال    ة الالوت  ةي حصص المر لج  البيااغوجت  ك ن 

لا با من إجرا  اراا  مياا ت   اى  ي   حقتقت  من التلاميج  ما  الاراا مئ  تاميج من أقا م 

 ين   طوش  الا   اتولى ث  وي ججط م ترك أا  وججط م ترك  اوم ةي ث  وت  ا خوة بن

من الا     2024الى م رة 2023 كروف ولات  تاما ن ةي ال ترة الممتاة من اتامبر 

 :وك ن اختت ر   لهجه اتقا م راجرالأاب ب لت لت  2024/2023الاراات  

  أقا م الا   اتولى ا ثر اهتم م  ب  تا   الال   اى  كة أقا م الا   الث  ت  وأقا

 .ون برلام  الامتح ن ا ثرم البك لوري  ة هتم مهم تك

  قب ل أقا م الا   اتولى  اى الترجم  كوايا   تق ن الال  .اهتم م وا 

   ق بات  الترام ب اتخاام الترجم. 

 تام  بإجرا  اراا  مياا100) ااتوة    رط الراا ) اا تلاميج أقا م الا   اتولى

 . ت  

  نالقام من حيذ الراا والجتركيب  اتقا م متواز   من حيذ توزط  اا التلاميج ةي

 ة
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   ماتوى التلاميج ةي اتقا م اتولى )ماتوى اون متوال الى متوال( تمثل أرضت

خصب  لارمل ب لمر لج  البيااغوجت  واروة الال  الا جايزي  ةي الا   اتولى ث  وي 

 .باتط  وتمكن ا تم ا الترجم  الحرةت  ةيه 

 

 ومستوى الانتقال الى الأولى ثانوي  تركيبة الأقسام من حيث العدد والجنس1.1-

ة    ذ ا ثر    ط  واهتم م ب لترام من   ٬ان  الج ة والان يخاب ت  و  ةي القارا  الجه ت 

تركيب  اتقا م متواز   من حيذ الج ة  .كم  ان الان يجرل القارا  الرقات  تت  و  ٬الجكور

ذ كم  ان أغابت  التلاميج تتراو  أ م  جا ان  اا الجكور يت  و  قاتلا  اى  اا ا    ٬والان

ا   وهو م  تام  بإجرا  الاراا  ةي ظروف   ات  باون وجوا ت  و  يؤ17و15رهم بين 

 .ثر  اى  ت ئج الاراا 

 سالجن 1 الجدول: 

 

 

 

 

 

 الفئة العمرية للتلاميذ 2:الجدول

 القام  اا التلاميج جكور  إ  ذ 

 ججط م ترك أا  38 17 21

19 

18 

11 

14 

30 

32 

 1ججط م ترك  اوم

 2ججط م ترك  اوم
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16ا   ال ئ  الرمري   الى   ا  18الى 17 15

 39 61  اا التلاميج 

 

 

 مستوى الانتقال الى السنة الأولى ثانوي 2.1

ةي باات  الا   الاراات  يتمبرمج  حص  التقوتم الت ختصي ةي  كل موضوط ت مل أائا   

الى  ٬رت  إام جت  ت  ول  كت ب  ةقرة قصيرة ب لاض ة ول ال ص وأائا  ةي قوا ا الال  و وض

أائا  يتم ا ج ب    ه    وت  من اجل تحايا ماى تمكن التلاميج من المه را  الالوت  اترب 

 .ة بهاف التررف  اى  ق ط القوة والضرف   ا التلاميج طوال الا   الاراات 

 علامات التلاميذ في التقويم التشخيصي3الجدول 

 

 التحليل

 ≤10 10قري  الى >10 القام 

 7 8 25 ججط م ترك أا 

 5 1 23 1ججط م ترك  اوم

 10 5 16 2ججط م ترك  اوم
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 ت ئج التقوتم الت ختصي الموضح  ةي الجاول توحي ب ن ماتوى التلاميج الر م هو اون 

ل  ا لاحظ من خلال  ت ئج الجاول أ لاه أن  ق ط التقوتم الت ختصي ةي م اة ال.المتوال 

الا جايزي  ل هر ابتمبر ك    متا ت  حيذ أن قام ججط م ترك أا  باغ  اا التلاميج الجين 

تاميجا مق ر   براا التلاميج الجين تحصاوا  اى  ق ط  25(  10)10تحصاوا  اى أقل من 

 تلاميج. 7( هو 10 ≥أو أ ثر ) 10أم  الجين تحصاوا  اى  8هو  10قريب  إلى 

( 10)10ةقا باغ  اا التلاميج الجين تحصاوا  اى أقل من  1ترك  اوم بي م  ةي قام ججط م 

ةهو تاميج واحا، أم   10تاميجا مق ر   براا التلاميج الجين تحصاوا  اى  ق ط قري  إلى  23

 تلاميج. 5( ةهو 10≥) 10الجين تحصاوا  اى أ ثر من 

( 10)10صاوا  اى أقل من ةقا باغ  اا التلاميج الجين تح 2بي م  ةي قام ججط م ترك  اوم 

تلاميج، أم    5ةهو  10تاميجا مق ر   براا التلاميج الجين تحصاوا  اى  ق ط قري  إلى  16

 .تلاميج 10( ةهو 10≥) 10الجين تحصاوا  اى أ ثر من 

اجل التلاميج  لام   اون المتوال مم  يوحي ب حتم لت  بوجوا  ق ئص ةي ال    ا        ا

 ام قار  التلاميج  اى التواصل ب لا تم ا ةقل  اى الال  الا جايزي   مملالوت  كم   لاحظ 

 ا ت ت  ب   لوجوا الترجم  كاااة لتاارك ال ق ئص 

 الترجمة آلية للمعالجة البيداغوجية2-
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أجري  الاراا  وةب الرز  م  المرمول بيه  ةي اتت م الر ات  من اجل الح  ظ  اى صيرورة  

ا     من اتابوط من اجل الرواة الى الاروة وااتاراك     حيذ تم تخصتص  ٬الاروة

 .ال ق ئص  ن طريب المر لج  البيااغوجت  ب لترجم 

 

 

 الحجم الساعي للمعالجة البيداغوجية :4الجدول

 2ا   أولى ج م ط 1ا   أولى ج م ط ا   أولى ج م ا ال    ة الالوت 

 ا    و صف ا    و صف ا    و صف ةهم ال ص 

 ا    و صف ا    و صف ا    و صف ا الال  قوا 

 ا  ت ن ا  ت ن  ا    و صف  التربير ال ت بي 

 

 الكفاءات اللغوية المستهدفة في الدراسة3.

يتمحور حول  ال    ا  الالوت  الثلاث         المر لج  البيااغوجت  ب لترجم موضددددددددددددوط الاراادددددددددددد  

الام  والتحاذ( كو هم  غير مارجتين ةي    الةقا تم حجف ك   ة) ٬القرا ة والقوا ا وال ت ب 

ومن جه  أخرى تم إاراج قوا ا الال  كو ه  موجواة ةي موضددددوط الامتح ن و  غ  ٬امتح    

لجلك ةقا ركز    اى اتائا  المرتما  .لب  م  ت كل  قط  الضرف ات ثر أهمت    ا التلاميج

صددملتركيب  البيااغوجت  له  من اجل تة ةي تصددمتم لامتح      ال صددات  والراددمت  و احترام ا
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تم ااتبت ن وب    تم رين المر لج  البيااغوجت  م  برض التراتلا  الخ ت   التي ما   اا ا

 .تائا  المطروح  ةي كل جز  وجلك راج  الى   مل الزمن ورز  م  الرمل

 الكفاءات اللغوية5 الجدول 

 

 

 

 :كم  ان الاب  ورا  اختت ر ال    ا  الالوت  من اجل المر لج  البيااغوجت  تروا الى

   ت ئج التلاميج ةي التقوتم الت ختصي ةي باات  الا . 

  ت ئج التلاميج ةي امتح     ال صل اتول حيذ ك    الرلام   مقت ا  لتحايا 

 .الصروب  ال ق ئص و ا ت  ة  

   أجوب  التلاميج  اى ااتبت ن قام  ه لاتلاميج  قبل ال روط ةي المر لج  البيااغوجت

ب اتخاام الترجم  الهاف من هجا الااتبت ن هو مررة  مواطن الصروب   التي 

تواجا التلاميج   ا ترام الال  الا جايزي  ب لاض ة  الى اخج ا طب   تهم حول 

ان كل  حيذ اأائ 3نتضمن الااتبت جا اللرض، هل   الترجم  كوايا  لترام الال

 . اؤال تقام خت را 

 واتجاه الترجمة ةالكفاءة اللغوي

 يال ت ب التربير قوا ا الال   ةهم ال ص  ال    ة الالوت 

 5 4 7 الرلام  ال  ما 
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 اى حا  طبتر   ٬يختاف اتج ه الترجم  من الال  الام الى الال  اتج بت  والركة

التي تركز  اى  قل ال ام    الحرفية:ا تما  الاراا   اى  و ين من الترجم .ال    ة

التي تركز  اى  قل المر ى  والترجمة الدلالية٬والترا ي  من لل  مصار الى الهاف

وجلك لان  .غير ان ا تم ا   ك ن ب كل كبير  اى الترجم  الحرةت  خ ص    ا ال ر ٬والات ق

لت  ةهي لالاماتوى التلاميج ةي المرحا  الث  وت  من التراتم لاتصل الى ماتوى الترجم  ا

تتطا  مررة  جياة ب لالتين الام واتج بت  كم  ان الترجم  الحرةت  تخام ب كل أةضل تارية 

 .ال    ة الالوت  ةي هجه المرحا 

 الكفاءة اللغوية اتجاه ونوع الترجمة  :6الجدول

  وط الترجم   اتج ه الترجم  ال    ة الالوت  

 رجم  الالت  ت من الا جايزي  الى الرربت  ةهم ال ص 

 ترجم  حرةت  من الا جايزي  الى الرربت  قوا ا الال  

 ترجم  الالت  وحرةت  من الرربت  الى الا جايزي  التربير ال ت بي 

 

 نتائج الاستبيان حول تعلم اللغة الانجليزية 4

 ؟ماهي الصعوبات التي تواجهك لتعلم اللغة الانجليزية:السؤال الأول
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حيذ اقترح   أربر  أجوب  مرتبط  ب ل    ا   ٬طن الصروب    ا التلاميجالاؤال يبحذ  ن موا

وك ن الهاف من اختت ر هجا الاؤال هو تااتل الضو   اى ال    ة او ال    ا  التي   ٬الالوت 

 .تمثل  قط  ضرف التلاميج

 الانجليزية صعوبات تعلم اللغة7الجدول

 كل م جكر  ه التربير ال ت بي  اا ةهم وتطبيب القو  ةهم ال ص  صروب   ترام الال  

 26 44 34 47  اا التلاميج

 

 التحليل

من خلال الجاول يتض  ل   ان ةهم ال ص ترتبر من الصروب   ات ثر ا ت  ر ةي وال 

 (readingحيذ ان مرظم التلاميج يرون ب ن ا ج ب   اى أائا  الب    ال كري  ٬التلاميج

comprehensionصرب  جاا لاببين ): 

 تحتل ب ل ص باب   ام ةهم ال كرة الر م  لا ص  والمر ى الخ ص بكل   موضغ

ةقرة  تيج  اةتق ر التلاميج لمر ى ال ام   ب لال  الام ةرغم اهول  الاؤال يبقى إيج ا 

 .الجوا  ةي ال ص أمر  اير

  خ رج ات ق ال صأي مررة  مر ى ال ام  ول ن ةي ات ق الر م. 

  لرجزهم  ن ةهم صتل  الاؤال جز التاميج  ن ةهم الاؤال. 



بالترجمة البيداغوجية المعالجة تمارين                                      الثالث:الفصل   

 
 

60 

 

 :وتروا الصروب  الى written expression)ياتا برا جلك كت ب  ةقرة ) 

  إيج ا مق بل ال ام  ب   جايزي  ةب    أةك ر ةي الرقل تكون  ام قارة التاميج  اى

 ت ب  أةك ره التاميج ةي ك بب لال  الام ولل  ال ت ب  ت ون ب لال  الا جايزي  وه   لا يوة

 :ة لصروب  ت من ةي  Grammar)أم  ةي م يخص قوا ا الال )

  وب لت لي ترجز التاميج  اى تطبيب  ٬او  ر  اتات ج لاقوا االمكتوب   ام ةهم القوا ا

 .القوا ا اون ةهم

  ةهم القوا ا ول ن  ام القارة  اى تطبتقه  ب كل ااتم لرام ةهم ال ام   والجمل

 .الواراة ةي ات  ط  والتم رين

 ؟ماهي الكفاءة اللغوية التي تحتاج الى ترجمةلسؤال الثانيا

ةاتة كل ال    ا   ٬الاؤال يبحذ  ن ال    ة الالوت  التي تتطا  ترجم  ةي  ظر التلاميج

 .وقا قيا   الترجم  ب ل    ا  الا بق  التي جكر  ه  ةي الااتبت ن بح ج  الى الترجم 

 الاعتماد على الترجمة8 :الجدول

 التحليل

الترجم  من 

 اجل  

ةهم وتطبيب  ةهم ال ص 

 القوا ا

 كل م جكر  ه  التربير ال ت بي

 27 19 16 35  اا التلاميج
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الجاول يوض  اختلاف ةي اختت ر ال    ة الالوت  التي تحت ج الى ترجم  ل ن يبقى ةهم ال ص 

 :اب   الت لت تاميج وتروا جلك الى ات 35من ال    ا  الصرب  التي تتطا  الترجم  ةي  ظر 

  يج ا المر ى تحت ج الى ترجم  .ةهم ال ص تحت ج الى مررة  مر ى الم راا  وا 

 ترجم  كام   ال ص تاهل ا ج ب   اى أائا  ال ص. 

ن تتمثل ةي كت ب  ةقرة او  اة ةقرا  حول موضوط مري يتاتا برا جلك ك   ة ال ت ب  والت

 :ك راج  الىوهي من بين التحات   التي يواجه  التلاميج وجل

   ام القارة  اى ب    أةك ر ب لال  الا جايزي . 

   اةتق ر  التلاميج الى الم راا  ب لال  الا جايزي. 

رغم ان قوا ا الال  الا جايزي  ابال من قوا ا الال  الرربت  ل ن ةهمه  وتطبتقه  ةي  كل 

 :نب  متم رين او توظت ه  لب    جمل ت كل صروب  لاى التلاميج  وت ب  الصرو 

    ام ةهم التم رين او ات  ط  لرام التمكن من الال  ةرغم ان التاميج ماتو 

 .لاقوا ا غير ان الال  ت كل   ئب  اى تطبتقه 

  الاختلاف بين الال  الرربت  والا جايزي  من حيذ الب ت  الالوت  والترا ي  الجمات. 

   ر  او الحايذ صالقوا ا ةي ال ظري باتط  واهل ول ن تطبتقه  ةي ال ت ب

 .لان اتمر يتطا  ال ثير من المم را 

 ؟عدك على تجاوز الصعوباتاهل تعتقد بان الترجمة تسالسؤال الثالث
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الهاف  .الاؤال تات ار  ن رأي التلاميج ةي الا تم ا  اى الترجم  لاتلا   اى الصروب   

لير قر   اوف تتمن الاؤال هو ا ت  ف توقر   التلاميج من الترجم  وكيف ان هجه التو 

الى اخج أرا  الطاب  حول  لتارى هجا الاؤا٬برا ا تم ا الترجم  ةي المر لج  البيااغوجت 

ه   تتوالى الآرا  وتختاف وةب الات ق واتهااف  .الح ج  الى الترجم  لترام الال  الا جايزي 

ج اوا  ميال خصت  ل ل ةرا حيذ يتض  ل   من خلال ا ج ب   اى هجا الاؤال موقف التلا

ك ن موقف ايج بي تمثل رغب  التلاميج ةي الا تم ا  اى الترجم  او موقف اابي يتمثل ةي 

 .ا الاؤاليوجا جوا   ه ئي صحت  او خ طت ةي هج لا ٬الااتل     ن الترجم 

 

 

لاتلاميجوت  مئال اب  ال  هل ترتقا ب ن الترجم  تا  اك  اى تج وز الصروب    

  رم تا  ا  35%

  ا قاتلاتا  6%

 تا  ا كثيرا  57%

 لا تا  ا 2%

 

 التحليل
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 %92ن بحيذ ا ايجابيمن خلال أرق م الجاول يتبن ل   ان موقف أغابت  التلاميج من الترجم  

من التلاميج ترتقاون ب ن الترجم  تا  ا  اى تج وز الصروب   لترام الال  الا جايزي  بي م  

من التلاميج يتخجون  %2أم   ٬الصروب   قايا  ي ظرون الى قارة الترجم   اى تج وز 8%

وتمكن  .موقف اابي بحيذ يرون ب ن م   اهم ةي ترام الا جايزي  ا بر من ان تحاه  الترجم 

 :القول ب ن هجا الا طب ط راج  الى

   تر مل محاواة م  الترجم  يتمثل ةي ااتخاام المرجم  :تجرب  التلاميج م  الترجم
 .يزي او الال ترو ي مث ل ترجم  قوقلمزاوج الال   ربي ا جا

  ام ةهم التلاميج لامم را  الترجم . 
 
 

 مراحل اعتماد المعالجة البيداغوجية بالترجمة5-

أجري  .من اجل  تطبيب الاراا  قم   بتب ي المر لج  البيااغوجت  التي ترتما  اى الا  اة

قا  ت ئج م اة الال  الا جايزي  ة الاراا  وةب  موجج الامتح     م  ترايل ةي  اا اتائا  أم 

 :تم  رضه   اى  كل  ا  مئوت  مقام الى ثلاث  ماتوت  

اتول تح  المرال والث  ي القري  الى المرال والث لذ ةوق المرال وةب اام الت قتل المرمول 

 :حيذ ان ال ت ئج قام   اى ثلاث  مراحل وهيبا ةي الامتح     

 قبل المعالجة البيداغوجية باستخدام:2023الى ديسمبر المرحلة الأولى من سبتمبر 1.5

 :الترجمة
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حيذ ا تما التلاميج ف 2023وتم الت ختصي وامتح ن ال صل اتول اتامبرالتقتمثل  ت ئج  

ي إج ب تهم  اى مكتاب تهم ةي م اة الال  الا جايزي  من اروة ال صل اتول  اون الاجو  ا

ت  وةي هجه المرحا  تم التررف  اى مواطن القوة والض لى الترجم  من الا جايزي  الى الررب

رة   مترطي ةكف ب     اى  ت ئج التلاميج وا طب  هم من موضوط الامتح ن الجاول الت لي 

، قوا ا الال ، وك   ة ال ت ب ، والماى الجي تق  فةهم ال صة  ن أاا  الطلا  ةي كل من 

من ا وقا تم ا تم ا هجا ال وط م ا أو تق  تحتاتا أااؤهم ب ل اب  لامرال وم  إجا ك ن تقتر  

 . حص   الرااي ت ا تركة بوضو  وببا ط   ماتوى التلاميج

 

 

ال اب  

 المئوت 

ال اب   المرال

 المئوت 

قري  الى 

 المرال

ال اب  

 المئوت 

 ال    ة الالوت  تح  المرال

48% 

م هم 

10% 

 7الى 3,5من 

 7 من7

 3الى 1.5من  30%

 

22% 

 

 0من 

 0,5لىا

 

 ةهم ال ص

 

 %21 4الى2,5من  20%

 

 2الى 1من  

 

59% 

 

 0من 

 0,5الى

 قوا ا الال 
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 Reading comprehensionفهم النص -ا

 ص  خ ترتبر ةهم ال ص وا ج ب   اى أائاتا من ات  ط  التي تطر  صروب  لاى التلاميج

ةي ةترة ال روض والامتح     ة لتلاميج مقياون بر مل الوق  غ لب  م  ت ون ال صوص  ب رة 

  ن ثلاث  الى أربر  ةقرا  تت  ول الموضوط الر م لاوحاة الترامت   تايه  أائا  الت لت 

 choose the most appropriate titleاختر الر وان الم  ا  لا ص 1)

  say whether the following sentences are true or falseاج  بصحت  او خطت2)

22
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57
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فهم النص قواعد اللغة كفاءة الكتابة

من ابتمبر الى اتامبر

قبل المعالجة البيداغوجية بالترجمة

تحت المعدل 

قريب الى المعدل 

المعدل

 

 %57 5الى2,5من   14%

 

 

 2الى 1من  

 

29% 

 

 0من 

 0,5الى

 

 ك   ةال ت ب 
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 answer the following questions according to the textاج   اى اتائا  الت لت 3)

 ةي أي ةقرة جكر  ال كرة الآتت  4)

In which paragraph it is mentioned that 
 رت  اتةك ر حا  ظهوره  ةي ال ص5)

Reorder the following ideas according to their appearance in the text 

من التلاميج  ق ط تح  ا %52الجاول أ لاه يوض   ا  مئوت  مت  و  حيذ اجل حولي 

والث  ي من واحا و ص  %22لمرال مقام  الى ماتويين اتول من ص ر الى  صف ب اب 

يوةقون ةي الحصول  لهجه اترق م مؤ ر  اى ان مرظم التلاميج لا  %30الى ثلاث  ب اب 

من التلاميج ت  %48ى الرلام  ال  ما  ةي ا ج ب   اى أائا  ال ص ةي المق بل  جا ان 

 ةقل تحصل  اى الرلام  ال  ما   %10صل  اى  صف الرلام  بي م 

 Grammar/text explorationقواعد اللغة -ب 

تمرن  ون حول قوا ا الال  التيتمثل أائا  القوا ا الجز  الث  ي من اتائا  والتي مرظمه  ت 

واةsynonyms / antonyms ات  التلاميج برا الاروة كجالك أائا  حول المترااة   والضا

 :أائا  القوا ا مثل proninciationئا  حول ال طب 

 reorder the following words to getرت  ال ام   الت لت  لت وين جما  جا  مر ى1)

meaningful sentences 

 put the verbs between brackets in the right tense رف اتةر ل التي بين قواينص2)

 ا ا كت ب  الجما  ب اتخاام أااة ربل مختا   ول ن ب  ة المر ى الجما  اتولى3)
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Rewrite sentence B so that it means the same as sentence A 

من التلاميج لم تحقب حتى  %80 الجاول يوض  ضرف كبير ةي ماتوى التلاميج  حيذ ان

 من التلاميج تتراو  بين  صف الرلام  الى الرلام  ال  ما  %20 صف الرلام  بي م  حقب 

  written expression فقرةكتابة -ج

كت ب  ةقرة تمثل اخر جز  من الموضوط حيذ ت ون  ب رة  ن اؤال لا  لاق  بموضوط الو 

اطر ا ت  مق ل  ن الظ هرة 15ةي ةقرة لا تتج وز اة وت ون صتل  الاؤال مثلا  ك لت لي:

 ماتري   ب تةك ر المقام  لك  ………

In no more than 15 lines write an article about Using the ideas below 

من التلاميج لم يتمك وا من كت ب   %86أرق م الجاول تبين وجوا  جز لاى التلاميج حيذ ان 

تحصاوا  اى  لام   تتراو  بين الص ر وال صف   %29 هم ةقرة ةي الماتوى المطاو  م

تكمن و ةقل من تاجيل  ق ط تتراو  بين  صف الرلام  الى الرلام  ال  ما   %14ي م  تمكن

 ةي: الخال

   ام ةهم التلاميج لاموضوط الخ ص ب لوضرت  

   ام تمكن التلاميج من تركي  جمل باتط  

  تهم القبات  ام قارة التلاميج  اى ااتللال مكتاب 

 المعالجة البيداغوجية بالترجمةاثناء  2024المرحلة الثانية من جانفي الى مارس 2.5
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كم  ابق   ةي ال صل اتول الى ترريف المر لج  البيااغوجت   اى أ ه     ط او مجمو   أن

  ط  التي تصممه  اتات ج بهاف مر لج  ال ق ئص لاى التلاميج برا حصص التقيتم

جا الترريف اات بط   ةكرة تصمتم أ  ط  مب ت  ةي اتا ة  اى احتت ج   التاموب     اى ه

يج اولا و اى ال ق ئص الماجا  ةي التقيتم الت وي ي أي اث    الحص  وطيا  ال صل الارااي 

ب لاض ة  الى التقيتم الخت مي  الجي تحصل اث    ال روض والامتح     ويج  ا   رة الى ا

قيتم تقام مراوم   اقتق  حول كمت  ااتتر   التلاميج  وث  ت  ب     اى طن هجا ال وط من الت

ل  التلاميج وخت راتهم التي تار  اورا جا مهم ةي تصمتم تم رين مر لج  بيااغوجت  ةر ل  ك

 م  احترم    وط المر لج  البيااغوجت  وةب الرز  م  الماطرة    

ر  ةي ماة أابو ين حيذ ا تما    اى م وقا تم برمج  حصص المر لج  البيااغوجت  اترب

الج   ن طريب ا   اة وات م ل ا ض ةت  وقا تم اختت ر هجا ال وط من المر لج  البيااغوج

 :ت  للأاب   الت لت  

 تمكن لاطلا  تصحت  اتخط   التي ارت بوه  ةي الرمل اتصل 

 ترايخ الم  هتم  ن طريب ا   اة 

  م   ب كل أةضل ترزيز الجا رة وااترج ط المراو 

  تح يز الطلا   اى تطبيب الم  هتم التي تراموه  ةي ات ق   جاياة 
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برا تحصيل التلاميج ل ت ئج ال صل اتول تم الوقوف  اى  ق ط الضرف ةي م يخص ال    ا

  الالوت  التي اجل ةيه  التلاميج  ق ط ضرت   وب     اى جلك تم ب    تم رين المر لج  ال

 ل تحاي ه  وقا  ما  ك   ة القرا ة وال هم و القوا ا وال ت بت بيااغوجت   من اج

 :وقام تم اختت ر ه تا ال    ا  ت ه 

 تب ى  ايه  مواضت  الامتح ن 

 مكما  لبرضه  البرض بحيذ ان ةهم القرا ة تا  ا  اى ةهم قوا ا الال  وةهم قوا

  ا الال  تا  ا  اى تركي  جمل التي باوره  تا  ا  اى ال ت ب  

 ) تمزج بين المه را  الماتقبا  )ك   ة القرا ة( والمه را  الم تج ) ال ت ب 

 نموذج تمارين المعالجة البيداغوجية

 Reading comprehensionكفاءة القراءة

 لنشاط الأولا

Link each paragraph with its appropriate Arabic translationTask one ال

ن ال ص مكون من ثلاث  ةقرا  ب لال  الا جايزي      ي   ط  ب رة  ن تمرين ترجم  بحيذ ا

ق باا  ص ب لال  الرربت  ول ن  اى  كل ثلاث  ةقرا  غير مرتب  وب لت لي تطا  من التلاميج 

 :ترتيبه   اى حا  ال ص اتصل الهاف من هجا ال   ط هو

   ترريف التلاميج  ب لترجم  بطريق  باتط 

 طريب الال  الام بطريق  غير مب  رة ما  اة التلاميج  اى ةهم ال ص  ن 
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  اة  التلاميج الى إيج ا مرااة   ال ام   من الال  الا جايزي  الى الال  الرربت  وال

 كة مم  ترزز المخزون الالوي 

  مق ر   التلاميج بين الترا ي  ال حوت  والصرةت  بين الالتين 

 :rue or false?are the following statements tTask twoال   ط الث  ي 

ال   ط يتمثل ةي تحايا الرب رة الصحتح  والرب رة الخ طئ  ا طلاق  من ال صاارج  ال

 ترجم  بحيذ  كل  ب رة ب لا جايزي  تق باه  أخرى ب لرربت  والهاف من الترجم  ه   هو:

  تاري  التلاميج  اى هجا ال وط من اتائا   ن طريب الال  الام 

  تق ل الالوي من الا جايزي  الى الرربت  والركة تاري  التلاميج  اى الا 

  تطوير مه رة قرا ة ال ص وتحايا اتجوب  ةي ال ص  ب لا تم ا  اى الالتين 

لاAnswer the following questions according to theTask three:Textال   ط الث لذ   

  ا  جايزي  وةى أي للهي من أا ات   المح اث  ةي الال   واتجوب ا ك أن طر  اتائا  

ك    ا ج ب   اى أائا  له   لاق  ب ل ص بحيذ قم   بترجم  أا ةي هجا ال   ط  ب كل   م

wh- qوحا     وط اتائا  )أائا  م توح (   questions wordsوا  الاؤال الى الرربت  

uestions    و أائا  ملاقyes/no questions 

 t do the underlined words refer to in thetextWho or whaTask four?ال   ط الراب 
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اللرض من الاؤال "من او الى م جا ت ير ال ام   التي تحته  خل ةي ال ص" هو طا  تو

ضت  او تحايا ا بق  او مرج  ل ام   محااة تحته  خل ةي  ص مرين من حلال طر  هج

تحته   ا ال ام   التيا الاؤال تارى ال خص الى ةهم الموضوط او ال خص الجي ت ير إلت

خل تاتخام هجا ال وط من اتائا  ب كل   ئ  ةي تم رين قرا ة ال ص او الم  ق    لضم ن 

ةهم واض  ومن اجل تاهيل ا ج ب   اى هجا الاؤال قم   بترجم  ال ام   التي تحته  خل 

 ةي ال ص م  تحايا  و ه  ضم ئر ال خصت  ضم ئر ما ت  وغيره 

  Grammarقوا ا الال 

Task one : Reorder the following words to get meaningful sentences 

ه  ك  اة طرق تمكن ااتخاامه  للاات  اة من الترجم  ةي المر لج  البيااغوجت  لتحاين ال

وهو  ك   ة الالوت  ةي هجا الجز  من المر لج  البيااغوجت  تم الا تم ا  اى    ط واحا ةقل

ب    جما  جا  مر ى بحيذ ا ا تم ترجم  قوا ا الال  الا جايزي  ب ل ترتي  ال ام   من اجل

لل  الرربت  و ما  القوا ا    صر الجما  ب لترتي  ) ال   ل ال رل الم رول با والص   وال 

ال وال رل الما  ا وظرف الزم ن والمك ن وضم ئر الما ت (  والهاف من الترجم  ةي هجا ا

ة ال ق ط الالوت  الصرب  ةر ام  يتمكن التلاميج من ةهم الق  ال   ط هو التوضت  والتباتل 

 ةاوف تصب  ق ار  اى ب    جما  جا  مر ى

 written expressionالتعبير الكتابي

 لتحاين ك   ة ال ت ب  ا تما    اى تصمتم مر لج  بيااغوجت   ما  ثلاث     صر وهي
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  الم هجتmethodology  ت ب  ةقرة مكو   من ثلاث  وتقصا به  الطريق  الصحتح  ل

أجزا  المقام  والتوات  والخ تم  حيذ قم   بترجم  مخطل الم هجت  م   ر  محتوى 

 كل خطوة 

 ق ئم  الم راا  جا  الصا  ب لموضوطvocabulary List 

غ لب  م  يرج  التلاميج  ام قارتهم  اى كت ب  ةقرة الى قا  الم راا  او ا راامه   ما  

  ب   جايزي  وترجمته  ب لرربت  التي تحت جه  التاميج من اجل كت ب  ةقرة  اى أهم الم راا

واتة Verbsحول الموضوط   اى  كل جاول  مل  اى    صر الجما  وهي اتةر ل

وقا تم الربل هجا الجز  ب   ط   adverbsواتحوال  adjectivesوالص    nounsم  

 ال ت ب      الجما  بحيذ ان قوا ا الال  تخام ك   ة 

  مراوم   حول الموضوطinformation about the Topic 

تمثل هجا الجز  أهم   صر ةي كت ب  ال قرة ت ا تحتوي  اى مجمو   من المراوم   ب لال  ا

لا جايزي  وترجمته  ب لال  الرربت  التي يوظ ه  التاميج من اجل كت ب  ةقرة وةي هجه المرحا  ي

ا  والمراوم   وقوا ا ب    الجما  من اجل كت ب  جمل حيذ اتخام التلاميج كل من الم را

تاتخام أاوا  الربل من اجل جلك ول ن قبل ال روط ةي كت ب  ةقرة قم   بكت ب   موجج ةي ال

 ابورة من اجل توجتا التلاميج الى ااتخاام الم راا  والمراوم   بطريق  صحتح 
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تحت المعدل قريب الى المعدل المعدل

من ج   ي الى ةت ري 
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فهم النص

قواعد اللغة

كفاءة الكتابة

ال اب  

 المئوت 

ال اب   المرال

 المئوت 

قري  الى 

 المرال

ال اب  

 المئوت 

ال    ة  تح  المرال

 الالوت 

الى 3,5من  66%

7 

 3الى 1.5من   32%

 

 0من  2%

 0,5الى

 ةهم ال ص

 2الى 1من   %30 4الى2,5من  57%

 

 0من  13%

 0,5الى

 قوا ا الال 

 2الى 1من   %44 5الى2,5من  53%

 

 0من  3%

 0,5الى

 ك   ةال ت ب 
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جاول  لاحظ تحان ماحوظ ةي  لام   التلاميج بحيذ ا خ ضب     اى قرا ة لمرطت   ال

ب لمق بل ار %20أي ب اب   %2الى %22   اب  ال ق ط تح  المرال ةي ةهم ال ص من 

تمكن   %26و اب  ال ق ط ةوق المرال   %2ت ر   اب  ال ق ط القري  الى المرال ب اب 

 :ةاير جلك  

  ال  الام تر ي القارة  اى ا ج ب  باا رور التلاميج ب لاطمئ  ن بحيذ ان وجوا ال

 ول 

  اور الترجم  ةي ةك اللموض  ن ال ص وتباتل اتائا 

 الا تق ل الالوي من ال ص اتصل الى ال ص المترجم او الركة يجرل من الال  الا

  جايزي  اها  لا هم 

 

ال    ة الالوت  أتض  اجا  تحان كبير بحيذ ا خ ض   اب  ال ق ط تح  المرال 

ب لمق بل ارت ر   اب  ال ق ط القريب  الى الم  %46أي ب اب   %13الى  %59من 

تروا التحان ةي  ق ط التلام %37و اب  ال ق ط ال وق مرال   %19 ال ب اب  

 يج الى اور الترجم  بحيذ

  الترجم  توض  القوا ا ال حوت  والصرةت  ةي الال  الا جايزي  ة لمارة تمكن

كت ت  تطبيب القوا ا وترتي  ال ام   ةي الجمل ان تاتخام الترجم  ل ر  

 ب كل صحت  
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 من خلال ترجم  الجمل من الال  الماتهاة  الى الال  المصار تمكن لاتلام

 يج ةهم كت ت  ب    الجما  وت وي ه  بطريق  صحتح 

   الترجم  طريق  اها  لترايخ قوا ا الال 

اويخص كت ب  ةقرة كم  يوض  الجكجلك ا هم  الترجم  ةي تحان ماتوى التلاميج ةي م  

ةي المق بل ا خ ض   اب  ال ق ط القري %26ل بحيذ تراجر   اب  ال ق ط التح  مرال  

وتمكن القول ان تحان ك   ة ال %39 ب  الى المرال لتاجل ارت  ط ةي  اب  المرالا   

 كت ب  راج  الى إاه م الترجم  ةي تباتل وتاهيل مثل هجا ال وط من ات  ط 

  هم الا تم ا  اى الترجم  ةي قارة التلاميج  اى التربير  ن أةك رهم ب لال  الا جتا

 ليزي 

  مات  ال ت ب  مب ت   اى  م هجت  و اى قوا ا للوت  و  اا مرتبر من الم راا  وب 

 لت لي ة ن ترجم  كل خطوة الى الال  الرربت  يختصر الطريب أم م التلاميج

  ايخ الم هجت  واتااو  الالوي الصحت  ل ت ب  جما  الترجم  تا  ا التلاميج  اى تر

 وةقرة 

 امتحان الفصل الثاني  بعد المعالجة البيداغوجية 2024المرحلة الثالثة مارس 3.5

ةي اخر مرحا  من مراحل المر لج  البيااغوجت  ب لا تم ا  اى الترجم  ا تما    اى تقيتم 

ن  كة المرحا  اتولى هجه المرة ك ن ب     لام   التلاميج ةي امتح ن ال صل الث  ي  ول 
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اتائا  وةب تم رين المر لج  البيااغوجت  التي تر ما   مره  من قبل ب اتخاام الترجم  أي ان 

 اتائا  ب لا جايزي  ول ن المكتاب   ب لرربت  

ال اب  

 المئوت 

ال اب   المرال

 المئوت 

قري  الى 

 المرال

ال اب  

 المئوت 

  ة ال   تح  المرال

 الالوت 

الى 3,5من  75%

7 

 3الى 1.5من   25%

 

00% 

 

 0من 

 0,5الى

 ةهم ال ص

 %23 4الى2,5من  69%

 

 2الى 1من  

 

8% 

 

 0من 

 0,5الى

 قوا ا الال 

33% 

 

 %58 5الى2,5من 

 

 2الى 1من  

 

9% 

 

 0من 

 0,5الى

 ك   ةال ت ب 
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حان كبير غوجت  ب لترجم   لاحظ تةي مق ر   بين  ت ئج ال صل الث  ي و ت ئج المر لج  البياا 

ةي ال ت ئج أولا ةي ةهم ال ص حيذ لم تاجل أي  لام  لاص ر أم  ب ل اب  لارلام   القريب  

ةي  %9وةي المق بل ارت ر   اب  المرالا    %7الى المرال ةقا ا خ ض  ال اب   

وال ق ط  %5م يخص تم رين ةهم القوا ا ةقا اجا  تراج  ةي ال ق ط تح  المرال ب اب 

 %12ب لمق بل اجا   تحان ةي ال ق ط المرال ب اب   %7القريب  من المرال   

 اى  كة ال    ا  اتخرى ةقا اجا  ك   ة ال ت ب  تراج  حيذ ارت    اا التلاميج 

كم  ا خ ض  اا التلاميج الح صاين  اى المرال  %6الح صاين  اى  ق ط تح  المرال  

 %20ب اب 

 ن اعتماد الترجمة آلية للمعالجة البيداغوجيةموقف التلاميذ م6

 اختر ا ج ب  التي ت  ا  موق ك : الاؤال اتول 
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ا تم ا الترجم  كوايا  لامر لج  البيااغوجت  تا  ا  اى تحاين ال    ا  

 الالوت 

  اب  التلاميج

 %61  رم ا  ات ي 

 %30  رم ا  ات ي قاتلا

 %9 لا لم تا  ا ي

لاه  لاحظ أن أغا  التلاميج حققوا  ت ئج برا ا تم اهم الترجم  كوايا  من خلال الجاول أ 

من التلاميج  %61لامر لج  البيااغوجت  حيذ بال   اب  التلاميج الجين أج بوا بد " رم ا  ات ي" 

أم  التلاميج الجين لم تا  اهم  %30أم  الجين أج بوا بد " رم ا  ات ي قاتلا" ةقا بال   ابتهم 

 ةقل. %9وايا  لامر لج  البيااغوجت  وأج بوا بد "لا لم تا  ا ي" ةقا باغ الترجم  ك

 السؤال الثاني ماهي الكفاءة اللغوية التي تحسنت لديك باستخدام الترجمة 

  اا التلاميج ال    ة الالوت 

 88 ك   ة القرا ة

 30 ال    ة الالوت 

 90 ك   ة ال ت ب 

مرظم ا ج ب    اى الاؤال: م هي ال    ة الالوت  التي  من خلال  ت ئج الجاول أ لاه ك   

تاميج تحا   لايهم ك   ة  90تحا   لاتك   ا ااتخاام المر لج  البيااغوجت  ب لترجم ؟ أن 
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تاميج ةقا تحا   لايهم ال    ة  30تاميج تحا   لايهم ك   ة القرا ة، أم   88ال ت ب ، بي م  

 الالوت . 

 :الاستنتاج 7

لترجم  تحمل الصورة ال مطت  كمم را  غير مرغو  ةيه  لتارية الال   اتج بت  م زال  ا

مثل الال  الا جايزي  رغم أ ه  أثبت  من قبل  ج حه  كطريق  لتارية الال   ول ن هجه المرة 

ك ن التا ؤل حول قارة الترجم   اى مر لج  ال ق ئص أي  ةي مرحا  م برا الترام ) المر لج  

وه   ةتح   ب   لا ق ش حول  ج    الترجم  ةي إاراك ال ق ئص التي اجاه   البيااغوجت (

أي اختب ر قارة الترجم   اى تحاين ال    ا  الالوت  و الى أي ; التاميج ةي مرحا  الترام

 :ماى تمكن لاترجم  ان تا هم ةي إاراك ال ق ئص من خلال الاراا  يتض  ل   ان

 لج  البيااغوجت  إجا رأى اتات ج ان ماتوى تمكن ا تم ا الترجم  كطريق  لامر 

جا ك ن ه  ك ق بات  لاترام ب لترجم    التلاميج يتطا  جلك وا 

  الترجم  من اجل المر لج  البيااغوجت  ت ون برا حصص التقيتم والت ختص حتى

 تتم  ى م  ال ق ئص والاحتت ج   

  ة وأ  ط   من المر لج  البيااغوجت  ب لترجم  تخام ةقل م  هو محاا من ارو

 طرف اتات ج أي أ ه  لا تخام الال  بكل ماتوت ته  

   ا تم ا الترجم  كطريق  لامر لج  البيااغوجت   تا هم ةي تحاين ال    ا  الالوت

 لاتلاميج إجا ك    الترجم  ةي إط ر ترام الال   ولتة ترام الترجم  كمم را 
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 مثلا ت ون ةي مج ل الترجملتة كل ترجم  تخام المر لج  البيااغوجت  ة ل  وت    

 الاحتراةت  بي م  الترجم  ال ت بت  والا تق ل الالوي تمكن ا تم اه ةي تارية الال   

 الجوا    المراحل

 الج    ال  اي قبل المر لج  البيااغوجت 

  ام الثق  ةي ال  ة-

 الخوف من ارت    اتخط  -

 ا خ  ض التح يز والرغب  ةي الترام-

  يالج    الجه

 صروب  ةي ةهم ال ر  والتوجيه  -

 صروب  ةي ااتتر   الال -

 جا رة ضرت   ةي ااتتر   الم  هتم -

  ام التمكن من تطبيب المكتاب  -

 الج    البيااغوجي

 ام ا ج ز الواجب    ; م  رك  ضرت   ااخل القام-

 تحصيل ارااي ضريف  ; الم زلت  وال  ط   الص ت 

 الج    ال  اي ت جاث    المر لج  البيااغو 
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 ا تا   الثق  ب ل  ة

 ااتر ا الرغب  ةي الترام

 الج    الجه ي

 ارت  ط  اب  الااتر   

 :التمكن من تطبيب المكتاب  

 

 الج    البيااغوجي

 : الم  رك  والت   ل ااخل القام

 : تحصيل ارااي و ت ئج أةضل

 

 الج    ال  اي برا المر لج  البيااغوجت 

 ي الثق  ةي ال  ةا خ  ض ط يف ة-

 ا خ  ض ماحوظ ةي الرغب  ةي الترام-

 الج    الجه ي

 ا خ  ض  اب  الااتر  -
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 ط تمكن التاميج من ااترج:التمكن من تطبيب المكتاب  -

الم  هتم المكتاب  ةي حصص المر لج  البيااغوجت  

 : وتطبتقه  برا المر لج  البيااغوجت  مث ل  اى جلك

لاميج من تطبيب قوا ا الال  حيذ تمكن الت :ك   ة ال ت ب 

تحان ماتوى ال ت ب  لاى التلاميج من تح  المرال الى 

 المرال 

 الج    البيااغوجي

 : الم  رك  والت   ل ااخل القام

ب ل اب   10/20الى  07/20:ارت  ط  قط  التقوتم من 

ب ل اب  لاتلاميج  14,5الى 10/20لاتلاميج الضر    و 

ب ل اب  لاتلاميج  19/20الى 14,5/20المتواطين و من 

 ال جب   

 تحصيل ارااي و ت ئج حا  

 مرال القام ج م ا ارت   من  -

 مرال قام ج م ط ارت   من -

 مرال قام ج م ط ارت   من -
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تبين ل   من واق  التجرب  ان ااتخاام الحصص التراتمت  البيااغوجت  وتضمين الترجم  ةيه  

ا  ةي ترام الال  الا جايزي  تقا م الا   اتولى ججط م ترك من اجل مر لج  ال ق ئص الماج

أا  و اوم  أاى الى  ت ئج ايج بت  من خلال تجليل الصروب   وما  اة التلاميج  اى ةهم 

الال   ن طريب ا تا   م راا  ومررة  الخص ئص الالوت  كم  ان الااتر    ب لترجم  من 

لج  البيااغوجت  تمكن اتات ج من  تطبيب اجل تحاين ماتوى التلاميج ةي حصص المر 

الم ه ج وةب الطريق  البيااغوجت  الصحتح  و ترريف التلاميج ب لخط   التي وقروا ةيه  

 .وتصويبه  برا ال ر  ب  تم ا الترجم 

مواجه  صروب   ةي التواصل الالوي وةهم الم  هتم الالوت  هي تحات     ئر  يواجهه  

وخ ص  ةي تارية الال  الا جايزي  ول ن من خلال ااتخاام الحصص مرامو الال   اتج بت  

التراتمت  البيااغوجت  تمكن تقاتم الا م والتح يز لاتلاميج وترزيز ثقتهم با  اهم  اى ابيل 

المث ل تمكن ااتخاام الترجم  ل ر  الم  هتم الصرب  وتباتطه  بطرق تمكن تمكن لاتلاميج 

ك تمكن ااتخاام الترجم  كاااة لتصحت  اتخط   الالوت  ةهمه  باهول  ب لاض ة  الى جل

وترزيز تطوير المه را  الالوت  وم  مرور الوق  وترزيز ثق  التلاميج با  اهم تمك    تقايل 

 .الا تم ا  اى الترجم  وت جترهم  اى ااتخاام الال  الماتهاة  ب كل ا ثر
 



 

 
 خاتمة
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ار أهمية الترجمة في المعالجة البيداغوجية وكيفية عمدت هذه الدراسة الى إظه
بل  ٬توظيفها لخدمة العملية التعليمية  فالترجمة ليست مجرد نقل نصوص من لغة الى اخرى 

 .هي أداة قوية لتبسيط المفاهيم وتقريبها الى أذهان الطلاب

الأهم  يبقى و لكن اللغة،الترجمة في الطور الثانوي لا محال سيساهم في اكتساب  إدراجإن 
ي جميع تدريس الترجمة ف بالإمكانفهناك الكثير من المنظرين من يرى أنه إدراجها هو كيفية 

المراحل التعليمية فهي موجودة في تعلم اللغات في الثانوي في عديد الدول عبر العالم. 
لغة لوبالمقابل هناك من يرى ان اكتساب اللغة الأجنبية او الثانية لا يكون الا من خلال ا

قررنا إدراج الترجمة بطريقة غير مباشرة  ٬ولكي نتجنب الوقوع في فخ هذا الجدل القائم .نفسها
أي ليس في الدروس ولكن بعد ان يمتحن التلاميذ في الدروس وبناء على أداء التلاميذ في 

 .الامتحانات قمنا باستخراج معطيات والتي تمثلت في علامات الامتحان الفصل الأول

هذا العمل قمنا بتصميم تمارين المعالجة البيداغوجية بناء على النقائص التي  ولإنجاح
 .ثانوي  أقسامالسنة الأولىتلميذ من 100عددهم  والبالغسجلنها عند التلاميذ 

 الفهم المقروء وقواعد اللغة و :شملت المعالجة البيداغوجية الكفاءات اللغوية الثلاثة وهي
 :التالية الملاحظاتقمنا بها سجلنا  تجربة التيمن خلال ال. التعبير الكتابي

  بل إن دافعية و رغبة التلاميذ في انجازفي إدراج الترجمة لم نجد أي صعوبة ، 

 ة. اللغ دروسكانت أقوى مما هو عليه في  تمارين المعالجة البيداغوجية بالترجمة

  خلال  لأجنبية منبالإمكان اعتماد الترجمة في تدريس اللغات ا نعتقد أنه فأنناو منه

نسعى و  المعالجة البيداغوجية التي تهدف الى تصحيح المكتسبات القبلية وترسيخها

 .من تعليمية الترجمة وتعليمية اللغات  الإمكانالى الاستفادة قدر 
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  اعتماد الترجمة لا يعني نجاح المعالجة البيداغوجية في استدراك النقائص بل يجب ان

ق مع احتياجات التلاميذ اولا ثم تأتي الترجمة لتبسيطها يكون تصميم التمارين متواف

زالة الغموض  .وا 

  نجاح الترجمة في معالجة الصعوبات اللغوية محدود بمدى قدرة التلاميذ على توظيف

 .فليس كل التلاميذ مؤهلون للاستفادة من الترجمة٬الترجمة 

 رجمة ن الممارسات التالترجمة الحرفية والترجمة التفسيرية و الانتقال اللغوي من بي

 .الأساسية في حصص المعالجة البيداغوجية

 الترجمة التعليمية في حصص المعالجة البيداغوجية لها حدود تتمثل في: 

نوع التمارين البيداغوجية وقدرة التلاميذ على استخدام الترجمة وأسلوب الأستاذ في 
 الشرح

 ئمة على معالجة بيداغوجية كانت قا تيمن خلال دراسة النتائج المتحصل عليها وال

 .بالترجمة تبين أنها تساعد على تحسين الفهم وتعزيز مهارات اللغة لدى التلاميذ
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Ben Attouch Brothers secondary school.                             School year : 2023-2024 

First year scientific Stream.                                                  Teacher : Mr.Rabie SEMGHOUN                                                                              

Unit two : our findings show                                               Sequence two: Reading and writing 

 

Remedial work 

Full name: ………………………………….    Class: ……………   Mark: …………… 

Text : 

Paragraphs in English  Paragraphs in Arabic  

Once upon a time there was a small turtle 

who befriended two cranes .After flying 

back, the cranes would tell him stories about 

all that they saw. One day the turtle found a 

great idea in order to fly with them  (§1) 

الطائرين القوية  لبيان يمسك بقوة بفمه على طرفي عصا بين مخا
، سوف يطير معهمانلذلك، عندما يطير  

السلحفاة قائلين:  احذر لكنهمااعتقد الطائران أن هذه فكرة ذكية جدًا. 
 "لا تتكلم على الإطلاق وأنت تطير". وبدأ في الطيران معًا

(A) 
He would hold tightly onto the ends of a 

stick between the cranes’ strong claws with 

his mouth. Therefore, when they fly off, he 

will fly off with them. The two birds thought 

that was a very clever idea. But, they warned 

the turtle, “do not speak at all as you fly. (§2) 

والسلحفاة رؤية حشد كبير  انوبدأ في الطيران معًا. استطاع الطائر
من الناس بالأسفل وهم يصرخون لأنهم رأواهم يطيرون. كانت 

 حتفمهافت. وعندما لهاالسلحفاة سعيدة للغاية لسماعهم وهم يهتفون 
 تتوما سقطت، انزلقت العصا من فمه. فلتتكلم 

 (B) 
They started flying together. The cranes and 

the turtle could see large crowd of people 

below shouting because they saw them 

flying. The turtle was very pleased to hear 

them cheering him. When he opened his 

mouth to speak, the stick slipped out of his 

mouth. So, he fell down and died.  (§3)  

، كان هناك سلحفاة صغيرة صادقت طائري الكركي. في احد الأيام
وفي عن كل ماراوه قصصًا   لها انيحكيانوبعد عودتها، كان الطائر

 أحد الأيام، وجدت السلحفاة فكرة رائعة للطيران معهما
(C)  

 

Task one: Link each paragraph with its appropriate Arabic translation. 

(§1) (§2)  (§3)  

 

 

  

 

Task two:  are the following statements true or false?  

Statements in English  Statements in Arabic  True/false  
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1-The turtle has no friends.                                                    1-السلحفاة ليس لديها اصدقاء   

2-The two birds welcomed the turtle’s idea.  2-رحب الطائرين بالفكرة   

3-The cranes died.              3-مات طائري الكركي   

 

 

Task three : Answer the following questions according to the text. 

 

A- Who helped the turtle to fly? 

.......................................................................................................................................... 

B- Did the turtle listen to his friends’ advice? 

........................................................................................................................................... 

C- Why was the crowd shouting? 

 

Glossary : 

Question words in English  Question words in Arabic  

Who? ؟من  

Why? ؟لماذا  

Did ......listen? ؟........هل استمع 

 

Task four: Find who or what the underlined words in the text refer to. 

a- who = )(الذي  (§1)……………b- they (هم) (§3)……………….       

Ben Attouch Brothers secondary school.                               School year : 2023-2024 

First year scientific Stream.                                                    Teacher : Mr.Rabie SEMGHOUN                                                                              
Unit two : our findings show                                                                 Sequence two : Reading and writing 

 

Remedial work 

Full name: ………………………………….    Class: ……………   Mark: …………… 

Task one:Link each paragraph with its appropriate Arabic translation. 



 

99 
 

 

Task one: Link each paragraph with its appropriate Arabic translation. 

 

Task two:  are the following statements true or false? (3 pts)  

Statements in English  Statements in Arabic True/false 

1-People say that British teenagers are very 

interested in reading. 

ين البريطانيين مهتمين جدا يقول الناس بان المراهق1-

 .بالقراءة

 

2-Teenagers prefer reading newspapers to 

books. 

  2-يفضل المراهقون قراءة الجرائد على الكتب

3- Girls and boys in Britain read different types 

of books. 

  3-البنات والأولاد في بريطانيا يقرأون كتب مختلفة  

 

 

Paragraphs in English  Paragraphs in Arabic  

People often say that teenagers in the UK 

do not read much. According to a government 

survey conducted on two thousand teenagers, 

eighty-three percent of British teenagers read in 

their free time. Their favorite place to read is in 

bed.    ) §1) 

 

 نبشكل عام، الفتيات يقرأن أكثر من الأولاد. في المتوسط، تقرأ
يقرأ الأولاد ساعتين فقط في  ٬ساعات في الأسبوع أربعالفتيات 

 نهم يشاهدون التلفزيون لمدة احد عشر ساعة. يفضلالأسبوع لك
والقصص المصورة على الكتب المجلةعمومًا قراءة  المراهقون   

(A)  

         Generally, girls read more than boys. On 

average, girls read for four hours and a half a 

week. Boys only read for two hours a week but 

they watch TV and DVDs for eleven hours. 

Teenagers generally prefer reading magazines 

and comics to books.    (§2) 

لى تحتوي ع، مجلات المراهقين كلها مخصصة للفتيات عموما    
والعلاقات. يقرأ الأولاد،  والماكياجمقالات عن المشاهير والأزياء 

ول اهتماماتهم، مثل السيارات أو تتنا اللاتيمثل الرجال، المجلات 
أجهزة الكمبيوتر أو كرة القدم أو الموسيقى. يقرأ الكثير من الأولاد 
أيضًا القصص المصورة، لكن فتاة واحدة فقط من بين كل عشرين 

 (B)فتاة تقرأها

           Broadly speaking, teenager magazines are 

all for girls. They have articles about celebrities, 

fashion, make-up and relationships. Boys, like 

men, read magazines about their interests, such 

as cars, computers, football or music. A lot of 

boys also read comics, but only one girl in twenty 

reads them.   (§3)  

 

المراهقين في المملكة المتحدة لا يقرؤون كثيراً ما يقول الناس إن 
، فإن ثلاثة  الفين مراهقعلى  تكثيراً. وفقا لدراسة حكومية أجري

وثمانون بالمئة من المراهقين البريطانيين يقرأون في أوقات فراغهم. 
السرير ومكانهم المفضل للقراءة ه  

 (C)   

(§1) (§2)  (§3)  
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Task three:Answer the following questions according to the text. 

a. Who reads more, boys or girls? How many hours for each? 

……………………………………………………………………………………………………………………………………

………….. 

b. What do boys read about in magazines? 

……………………………………………………………………………………………………………………………………

………….. 

c. Is it true that British teenagers do not read in their free time? 

Task four : Who or what do the underlined words refer to in the text? (1pt) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

They (هم) (§2) =                                                                                    they هن( )  (§3)= 
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Ben Attouch Brothers secondary school.                               School year : 2023-2024 

First year scientific Stream.                                                    Teacher : Mr.Rabie SEMGHOUN                                                                              

Unit two : our findings show                                                           Sequence two : listening and speaking. 

 

Remedial work 

Full name: ………………………………….    Class: ………………..Mark: …………… 

Task one: Reorder the following words to get meaningful sentences. Use the rules below. 

1-Realistically- should- the characters- The novelist- depict. 

2-Interesting- the novel-gave me- which- you-is 

3- Came- the movie- I –was watching-when- you. 

4- Must- a blurb- at the back- the book- contain- 

5- The readers- attract- have to-the setting. 

 

 

 

question words in English question words in Arabic 

Who? 

How many? 

 من؟ 

 كم عدد؟

What do… read?  ماذا يقرئ؟ 

Is it true? هل صحيح ان؟ 

و صفات  VERBSو أفعال PRNOUNSو ضمائر NOUNSلغة الانجليزية الى أسماء تنقسم الكلمات في ال1-

ADJECTIVES و حالADVERBS  

 

( عكس الجملة العربية التي تبدآ Object( ثم المفعول به)verb( ثم الفعل )subjectيبدأ ترتيب الجملة في الانجليزية بالفاعل)2-

 .بالفعل ثم الفاعل

ل )قبل الفاع subject)  لتصفه .   (adjective) تأتي الصفة  -3 

 .لتصف الاسم  to be تأتي الصفة بعد الفعل4-
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Ben Attouch Brothers secondary school.                             School year : 2023-2024 

First year scientific Stream.                                                  Teacher : Mr.Rabie SEMGHOUN                                                                              
Unit two : our findings show                                                              Sequence two : listening and speaking. 

 

Remedial work  

Full name: ………………………………………    Class: ………… Mark: …………… 

Task one: Reorder the following words to get meaningful sentences. Use the 

rules below. 

1- questions-must- clear- contain-the questionnaire. 

2- Professionally-  report- have to-the journalist- the news. 

3- In public places- should- Algerian readers-thier – read – books. 

4- Books- must not- in the evening-we-read-only 

5- At night- teens – use – should not – social media. 
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Rule/القاعدة 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ben Attouch Brothers secondary school.              Sequence four: Consolidation and extension                                            

Unit two: Once upon a time                                  Rubric: write it out 
 

 
Remedial work  

 

1- Elements of a biography عناصر السيرة الشخصية  

 

Introductionمقدمة  Basic information : معلومات أساسية 

 Nationality الجنسية     

 Occupation مهنة 

 date and place of birth تاريخ ومكان الازدياد      

Development توسيع  where he / she lived :  

 Family  relation  : العلاقة الأسرية

 spouse الزوجة  -الزوج  - children: الأبناء  - siblings الإخوة     

 Educational background : الخلفية التعليمية   

 Professional experience : الخبرة المهنية    

 Achievements : الانجازات    

Conclusionخاتمة Date and place of death تاريخ ومكان الوفاة       

و صفات  VERBSو أفعال PRNOUNSو ضمائر NOUNSتنقسم الكلمات في اللغة الانجليزية الى أسماء 1-

ADJECTIVES و حالADVERBS  

 (Object( ثم المفعول به)verb( ثم الفعل )subjectعل)يبدأ ترتيب الجملة في الانجليزية بالفا-2

(adjective) قبل الاسم (noun)او الفاعل ) subject)  لتصفه  تأتي الصفة  3- 

  (infinitive form)ولا يصرف الفعل (verb(يأتي قبل الفعل modal verb) الفعل الناقص ) -4 

 ( ليوضح طريقة حدوثverbالفعل) وياتي بعد ly)  بالاضافة )  Adverb)ينتهي الحال )  -5

يتصل بالاسم  (Possessive pronouns) : (my-his-her-its-thier-our-your)ضمير الملكية -6 

(Object(ليعبر عن ملكية الفاعل)(subject 

 وياتي في أخر الجملة ليعبر عن زمن وقوع الفعلin-on-at: بأداة مثل (Adverb of time) بيدا ظرف الزمان 7- 

 في أخر الجملة ليوضح مكان وقوع الفعل  : in-on-atوياتيبأداة مثل   (Adverb of place) يبدأ ظرف المكان-8 
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2- Vocabulary list  

 

Verbs nouns Adjective Adverbs  

He was born on :    ولد في 

in : في    

he lived in :  عاش في 

he worked as :    عمل ك 

he was married to : كان  

 متزوج ب

Had : كان لديه    

Studied at :  درس في 

Attended : درس في    

Wrote :  كتب 

Published :  نشر 

Died in :  توفي 

 

 

 

Life :الحياة 

Novelist روائي 

Novel رواية 

Writer كاتب 

Book كتاب 

Play مسرحية 

Theater مسرح    

Literary 

workعمل ادبي 

Genre نوع ادبي 

Drama دراما    

Romance رومنسية 

Fiction خيال    

 

Famous مشهور 

English جليزي ان    

Tallented 

 موهوب 

Excellent ممتاز 

Difficult صعب 

Rich غني    

poor  فقير 

Literary  ادبي  

 

Beautifully بطريقة  

 جميلة 

Creatively بأسلوب 

 مبدع 

Happily   بسعادة  

Sadlly للأسف 

Finally أخيرا 

 

 

 

 

3- Information about the novelist «  Charles Dickens  

 

 

Date and place 

of birth 

 تاريخ ومكان الميلاد

Nationality 

 الجنسية 

Occupation 

 الوظيفة 

Family العائلة    Achievements 

 الانجازات 

Date and 

place of 

death 

تاريخ ومكان 

 الوفاة

-February 7, 

1812 

Portsmouth, Ha

mpshire, 

England 

 

-English -first job 

was as a 

law clerk 

-a 

journalist 

--novelist 

 

-Father: John 

Dickens (1785-

1851 

-Mother: Elizabeth 

Barrow Dickens 

-Wife: Catherine 

Thompson Hogarth 

-Son: Charles 

Culliford Boz 

Dickens  

-Daughter: Mary 

Dickens 

A Christmas 

Carol, David 

Copperfield, Bl

eak House, A 

Tale of Two 

Cities, Great 

Expectations, 

and Our 

Mutual Friend 

June 9, 

1870, 

Gad’s 

Hill, near 

Chatham, 

Kent 

 

https://www.britannica.com/place/Hampshire-county-England
https://www.britannica.com/place/Hampshire-county-England
https://www.britannica.com/topic/A-Christmas-Carol-novel
https://www.britannica.com/topic/A-Christmas-Carol-novel
https://www.britannica.com/topic/David-Copperfield-novel
https://www.britannica.com/topic/David-Copperfield-novel
https://www.britannica.com/topic/Bleak-House
https://www.britannica.com/topic/Bleak-House
https://www.britannica.com/topic/A-Tale-of-Two-Cities-novel
https://www.britannica.com/topic/A-Tale-of-Two-Cities-novel
https://www.britannica.com/topic/A-Tale-of-Two-Cities-novel
https://www.britannica.com/topic/Great-Expectations-novel-by-Dickens
https://www.britannica.com/topic/Great-Expectations-novel-by-Dickens
https://www.britannica.com/topic/Our-Mutual-Friend
https://www.britannica.com/topic/Our-Mutual-Friend
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Education : 

-the Giles Academy in Chatham. 

-the Wellington House Academy in London 

 
 

Unit two: Our findings show.                                        Rubric: write it right 

Sequence three: Developing skill. 
 

Topic: Write a report about the use of Tik Tok by teenagers. 

Methodology of writing a paragraph  

 

1- Table one: information about Tik Tok. 

 

 

Introduction مقدمة Application name, inventor’s name, date, company headquarter 
Development  توسيع Report about who uses Tik Tok and what for?  
Conclusion   خاتمة  Your opinion on Tik Tok 

Application name 

 اسم التطبيق 

Inventor’s name 

 اسم المبتكر 

invention date  

 تاريخ الابتكار 

Company headquarter 

 مقرر الشركة

TikTok  Zhang yimming September2016 Byte Dance ,Beijing, 

China 

Verbs  nouns adjectives adverbs 

It was Invented by  

 اخترعه

It was Invented in : 

 اخترع في 

It is Owned by : مملوك  

 لي 

It is used for : يستخدم لي   

To share : تشارك 

To upload : يرفع   

To watch يشاهد   

To go live يسجل بث   

اشرمب  

To gain يكسب   

Application:تطبيق 

Network: شبكة 

Content المحتوى   

Company شركة    

Advantages منافع 

Disadvantages   مساوئ 

Money: المال    

Skills : المعرفة   

Addiction: إدمان    

Concentration: التركيز    

Trend: رائج    

 

Connected : متصل      

Viral:  متداول 

Updated: محدث    

Low: منخفض    

inappropriate 

 غير مناسب

Popular: شائع    

Dangerous خطير    

Safe  امن 

Smartly:بذكاء 

Prudently بحذر    

Sometimes أحيانا    

Often: غالبا    

Always:دائما 
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2- Table two : vocabulary about Tik Tok 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3- Expressing opinion  

 

 

 

 

 

 

4-Table three : what people use Tik Tok for 

To stay يبقى 

 

sequencers addition examples Cause  opposition Consequence  

First أولا    

Second ثانيا    

Third  ثالثا 

And و 

Also كذلك    

In addition 

 بالاضافة

For example 

 مثال 

For instance 

 مثال 

Because  لان 

Since لان 

But لكن 

however 

as a result نتيجة  

 ل

consequently 

 بالتالي 

Verbs  expressions  

I Think that : بان  عتقدا  

I Believe that : أؤمن بان    

I see that بان أرى  

In my opinion في رأي    

In my point of view من وجهة نظري    
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  بيانجليزي عر  قسم الترجمة عربي           كليات اللغات الأجنبية         جامعة أبي بكر بلقايد تلمسان

                                     عربي  -انجليزي -عربي  : ترجمة2ماستر 

  استبيان

 استبيان لجمع بيانات لتحضير مذكرة ماستر في الترجمة 

 بن عطوش الإخوةالشهداء   ثانوية -أقسام السنة الأولى ثانوي   استبيان موجه لتلاميذ  

 اختر الإجابة التي تناسب موقفك

 

؟ما هي الصعوبات التي تواجهك لتعلم اللغة الانجليزية  -1 

  د اللغةقواع  أ( عدم التمكن من فهم

  ب( عدم التمكن من تطبيق قواعد اللغة

  ت( عدم القدرة على فهم النص والإجابة على الأسئلة

 التعبير الكتابي والشفوي فهم السمع و ث ( عدم القدرة على

  ج( كل ما ذكرناه سابقا

 

 ؟ ما هي الكفاءة اللغوية التي تحتاج إلى ترجمة2-

 كل ما ذكرناه  د(    ج( التحدث    ث(السمع  فهم النص     ت(  ب( القواعد   ا( الكتابة 

 

؟الترجمة تساعدك على تجاوز الصعوبات تعتقد بان هل -3 

Used 

for 

To go 

live  

To make 

money  

To watch 

reels 

To learn new skill  to upload videos  

Percentage  25% 20% 30% 10%                                 

15% 

     Figure 1Tik Tok users age 
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  ج( تساعد نوعا ما            تساعدلا  ب(                        تساعد  ا( نعم

 

  بيانجليزي عر  الترجمة عربي قسم           كليات اللغات الأجنبية         جامعة أبي بكر بلقايد تلمسان

                                      عربي انجليزي عربي  ترجمة  2ماستر 

 

  استبيان

 

 استبيان لجمع بيانات لتحضير مذكرة ماستر في الترجمة 

 بن عطوش الإخوةالشهداء   ثانوية -أقسام السنة الأولى ثانوي   استبيان موجه لتلاميذ  

 

 التي تناسب موقفكاختر الإجابة 

  اعتماد الترجمة كوسيلة للمعالجة البيداغوجية تساعد على تحسين الكفاءات اللغوية

 نعم ساعدتنيأ( 

 نعم ساعدتني قليلا ب( 

 لا لم تساعدنيت( 

 ماهي الكفاءة اللغوية التي تحسنت لديك باستخدام الترجمة

   فهم النص     ت(  ب( القواعد   ا( الكتابة 

 

 

 

 

 

 

 

   



 

109 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 قائمة الجداول
 الصفحة الجدول الرقم

 07 تدريس اللغة الانجليزية في الطور الثانوي جدول  01

 20-19-18 مقارنة توضح بعض الفروقات بين العربية والانجليزيةجدول  02
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 30 لفرق بين الترجمة لتعليم اللغات والترجمة من اجل الاحترافجدول  03
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 الملخص :

خلال ٬من خلال هذه الدراسة نحاول ان نركز على إسهامات الترجمة التعليمية في تحسين الكفاءة اللغوية 

محاولة منا للخروج عن الصورة النمطية حول استعمال الترجمة في تعليم  .حصص المعالجة البيداغوجية

صورة جديدة وهي إدراج الترجمة كوسيلة لمعالجة النقائص المسجلة  فقد اقترحنا هذه المرة ٬اللغات الأجنبية

 .في الامتحانات عن طريق تمارين بيداغوجية تدمج بين اللغة الأجنبية واللغة الام 

 المعالجة البيداغوجية -الكفاءة اللغوية -التعليمية الترجمة المفتاحية:الكلمات           

 

Abstract 

Through this study, we try to focus on the contribution of pedagogical translation in 

improving the linguistic competency, during pedagogical remedy classes. In an attempt 

form us to get out of the stereotype concerning the use of translation to teach languages, 

this time we come up with a new vision to include translation as a tool to cover the lacks 

by using exercises that combine both foreign language and the mother tongue language.  

            Keywords: pedagogical translation-linguistic competency-pedagogical remedy. 

 

 

Résumé : 

A travers cette étude, nous essayons de nous concentrer sur la contribution de la 

traduction pédagogique dans l’amélioration de la compétence linguistique, durant les 

séances de remédiation. Dans une tentative de sortir du stéréotype concernant 

l’utilisation de la traduction pour enseigner les langues étrangères, nous proposons cette 

fois comme un outil pour combler les manques en utilisant des exercices qui combinent 

à la fois la langue étrangères et la langue maternelle. 

         Mots-clés : la traduction pédagogique- la compétence linguistique- remediation 

 


